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The Qur’an in Medieval Slavic Writings.
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1. Introduction

Most likely, there has never been a complete translation of the Qur ’an
into the Church Slavic language. Not a single medieval manuscript from
the area of Slavia Orthodoxa, containing at least a fragment of this work
has survived to this day. Moreover, source material from the era in question
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provides no information that would justify a conclusion that the transla-
tion of the Muslim holy book into the language of liturgy and literature
of Orthodox Slavs has ever been done. It can be assumed that translations
of the full text of the Qur’an into Slavic languages began to appear only
in the early modern era. Most probably the oldest of them was the West-
ern Belarusian translation, made directly from the Arabic original, in the
fifteenth—seventeenth centuries, in the community of the Tatars (Lipkas),
who stayed in the service of the Polish-Lithuanian Commonwealth. The
holy book of Islam was translated into Russian for the first time in 1716 at
the request of Tsar Peter 1. This translation was based on an earlier French
translation’. In the first decades of the nineteenth century, in the Philomath
milieu, a translation of the Qur’an into Polish was also made, which was
later used by Jan Murza Buczacki in his own work on the Polish version of
the discussed text in 1858%.

The fact that there was no comprehensive translation of the Qur ’an into
Church Slavic does not mean, however, that the work was completely un-
known in the area of Slavia Orthodoxa. According to research by experts in
the field’, medieval authors usually learned about the content of the holy book
of Islam while reading the works of earlier Christian writers (apologists), of-
ten intertwining more or less faithful quotations from the text in question into
their narration. Thus, this research was inspired by the Corpus Coranicum
Christianum project, carried out by a team led by Manolis M. Ulbricht (Freie
Universitit Berlin), which involves the collection, systematization and dig-
italization of all the fragments of the Qur’an quoted by medieval Christian
authors and thus translated into the literary languages: Syriac (Corpus Cor-
anicum Syriacum, CCS), Byzantine Greek (Corpus Coranicum Byzantium,
CCB) and Latin (Corpus Coranicum Latinum, CCL)°.

3 P.A. Grjaznevich, Koran v Rossii (izuchenie, perevody i izdanija), in: Islam. Religi-

Jja, obshchestvo, gosudarstvo, ed. P.A. Grjaznevich — S.M. Prozorov, Moskva 1984, p. 76-77.

4 Cf. M.M. Dziekan, Pisarze muzutmarnscy. VII-XX w., Warszawa 2003, p. 28-29.

5 Cf. E. Trapp E., Gab es eine byzantinische Koraniibersetzung?, “Diptycha”
2 (1980/1981) p. 7-17; A. Argyriou, Perception de ’Islam et traductions du Coran dans
le monde Byzantin Grec, “Byzantion” 75 (2005) p. 25-69; K. Forstel, Schriften zum Islam
von Arethas und Euthymios Zigabenos und Fragmente der griechischen Koraniibersetzu-
ng, Wiesbaden 2009; Ch. Hagel, An early anonymous Greek translation of the Qur’an.
The fragments from Niketas Byzantios’ Refutatio and the anonymous Abjuratio, “Collec-
tanea Christiana Orientalia” 7 (2010) p. 65-119.

¢ M. Ulbricht, The Byzantine Translation of the Qur’an from the 8"/9" century CE
and Its Role in the Polemic of Nicetas of Byzantium, “Comparative Oriental Manuscript
Studies Newsletter” 8 (2014) p. 5-6.
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The above mentioned project does not take into account the Church
Slavic literature. This article is therefore an attempt to fill this gap. The
aim of my research is to try to answer the question whether there were any
quotations from the Qur’an in the Slavia Orthodoxa texts and which frag-
ments of the holy book of Islam were translated into the Church Slavic lan-
guage. Both original medieval Slavic works and the so-called ‘translation
literature’ will be analyzed here. The latter refers primarily to translations
from Greek and Latin. In the Slavic tradition, Syriac texts were known
mainly through the Byzantine language, and translations from Arabic were
extremely rare.

2. Byzantine translation of the Qur’an and its reminiscences
in Church Slavic literature

The holy book of Islam was translated into Byzantine Greek most
probably in the middle of the ninth century in Constantinople, in the circle
of Patriarch Photius (ca. 820-891). The literature on the subject usually as-
sumes that the translator could not have been a native speaker of either Ara-
bic or Greek. In his work he used a language so incorrect and so colloquial,
that he offended some of his later readers, including the refined Euthymius
Zigabenus (twelfth century). It can also be assumed that the author of the
translation did not profess Islam and did not have access to Muslim exeget-
ical texts. Most probably he was a Jacobite Syrian Christian’. Interestingly,
there is also a controversial thesis that St. Constantine-Cyril (ca. 825-869)
himself was responsible for the translation®. It is, however, undermined
by the fact that the Apostle of the Slavs spoke Greek much better than the
author of the discussed text.

The Byzantine translation of the Qur’an is regarded by experts as
faithful. However, there were more or less serious lexical errors, resulting
from the misunderstanding of the original. For example, in surah 96,2 the

7 Cf. Trapp, Gab es eine, p. 11; K. Versteegh, Greek Translations of the Qur’an
in Christian Polemics (9" century A.D.), “Zeitschrift der deutschen Morgenldndischen
Gesellschaft” 141 (1991) p. 60-65; Hegel, An early, p. 66-72; Ju.V. Maksimov, Vizan-
tijicy i Koran 2011, in: http://halkidon2006.orthodoxy.ru/do/bogoslovie_1/962  Vizanti-
ytzy i Koran.htm (accessed: 15.03.2022); Ch. Simelidis, The Byzantine Understanding
of the Qur’anic Term ‘al-Samad’ and the Greek Translation of the Qur ’an, “Speculum” 86
(2011) p. 888-900.

8 Versteegh, Greek, p. 66; Maksimov, Vizantijjcy.
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Arabic term ‘alag (‘a clinging mass’ — according to the contemporary En-
glish translation by ‘Alf Quli Qara’1)’ was confused with the noun ‘alaga
(‘leech”)!’. In the Greek translation of the Muslim holy book, a differ-
ent segmentation of the text was used: it was divided into 113 surahs,
while surah 1 (4/-Fatihah/The Opening) was considered an introduction.
A similar arrangement can be found in some early Arabic copies of the
Qur’an'.

Unfortunately, not a single manuscript with the analyzed translation
has survived to our days. However, we have many quotations from it, pre-
served in two Byzantine works from the second half of the ninth century:
the treatise of Nicetas of Byzantium and a ritual of renunciation of Islam
by an anonymous author. The former, entitled Refutation of the teachings of
Muhammad (ca. 870), contains a comprehensive discussion of the content
of the Qur’an, supported by numerous, often very detailed and extensive
quotations from the Greek translation of the holy book of Islam'2. Most
probably, however, it was never translated into Church Slavic.

An anonymous ritual of renunciation of Islam, compiled in the second
half of the ninth century, contains 13 free quotations from the Qur’an (su-
rahs: 2,25-26; 2,158; 3,49; 4,43; 5,6; 22,5; 31,29; 38,73-74; 47,15; 56,20-21;
70,4; 83,25-28; 112,1-4). It was translated twice into Church Slavic:

* in Bulgaria during the reign of Simeon I the Great (893-927), as
an integral part of the Nomocanon in Fourteen Titles — in Rus’,
this text was known as early as the 1040s within the so-called Old
Rus’ Kormchaia Book — preserved in its later copies, including the
fifteenth century PHB, Comnos. 1056/1165, fol. 356°-359°13;

* in Serbia after 1219, in the Nomocanon of St. Sava; widespread in
Rus’ since the 1270s; preserved in fragments in the Ilovitsa manu-
script from 1262 (HAZU IlI c. 9, fol. 396b-398d), and in its entire-

®  Coranus, p. 855.

10 The consequence of this error was a misconception in Eastern Christian polemic
literature that Muslims believe that God created man from a leech (J. Meyendorff, Byzan-
tine Views of Islam, “Dumbarton Oaks Papers” 18 (1964) p. 122).

1 Cf. Versteegh, Greek, p. 64; Maksimov, Vizantijjcy.

12 Cf. Trapp, Gab es eine, p. 8; Versteegh, Greek, p. 54; Argyriou, Perception,
p. 32-38, 60-64; Forstel, Schriften, p. 86-122; Christian-Muslim Relations. A Bibliograph-
ical History, v. 1: 600-900, ed. D. Thomas — B. Roggema, Leiden — Boston 2009, p. 55;
Hegel, An early, p. 65-68; Maksimov, Vizantijjcy; Simelidis, The Byzantine, p. 891-892.

13 Syntagma X1V titulorum sine scholiis secundum versionem Palaeo-Slovenicam,
adjecto textu Graeco e vetustissimis codicibus manuscriptis exarato, v. 2, ed. V.N. Bene-
shevich — J.N. Shchapov, Serdica 1987, p. 135-147.
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ty — in the Sarajevo copy from the fourteenth century: MSPC, 222,
fol. 361b-364a'".

It is worth mentioning here that Nicetas of Byzantium and the anon-
ymous author of the ritual used the Greek translation of the Qur’an inde-
pendently of each other (in both texts we can find a different selection of
quoted fragments).

Among the later Byzantine polemical texts, based on the treatise of
Nicetas of Byzantium, only the Panoplia dogmatica by Euthymius Ziga-
benus (twelfth century) was most probably known in the area of Slavia
Orthodoxa. 1t is devoted to the discussion of heterodox religious trends in
Christianity (e.g. dualistic heresy), and among them... Islam (the last, 28"
chapter of the text). The Slavic translation of this work may have been writ-
ten at the end of the fourteen century or in the first decades of the fifteenth
century in Bulgaria'®. The chapter on Saracens (Islam) has been preserved
in one Slavic manuscript only, currently stored in the National Scientific
Library in Odessa (OI'HbB, 1/108, fol. 24-35”). The text is incomplete. The
manuscript had to be separated and then sewn back together again without
following the correct order of pages. In its present form, one of them is
missing. The analysis of the contents of the manuscript, however, allows
us to assume that the chapter on Islam was most probably translated in its
entirety, except for the last paragraph, which contains a recapitulation of
the author’s views. Panoplia dogmatica contains 51 quotations from the
Qur’an, taken directly from the treatise of Nicetas of Byzantium'¢, includ-
ing:

» 38 preserved in the Slavic version — surahs: 2,158; 2,168; 2,187;

2,191;2,223;2,230;2,256;4,3;4,43;4,153; 5,6, 5,46-47; 5,51, 5,68;
5,116; 6,142; 7,158; 7,178; 7,188; 9,30; 13,43; 15,6-8; 15,16-18;
17,16-17; 17,40; 18,86; 19,22-25; 21,80-81; 22.,5; 26,155-157;
27,16-19; 31,29; 47,15; 53,1-7; 61,6; 108,1-2; 113,1-5; 114,1-6;

14 Zakonopravilo or the Nomocanon of Saint Sava. The Ilovica Manuscript from
1262. Photoprint reproduction, ed. M.M. Petrovi¢, Gornji Milanovac 1991, fol. 396b-398d;
J. Gardovi¢, Sarajevo Rudder Zakonopravilo of St. Sava from the 14™ Century, Dobrun
2013, fol. 361b-364a; M.M. Petrovié, Saint Sava'’s Zakonopravilo on the Teachings of
Muhammed, Beograd 1997, p. 51-61.

15 M. Cibranska-Kostova, Belezhki v"rchu slavjanskija prevod na Panoplia Dog-
matica v BAR Ms. Slav. 296 i negovija prevodach, ,,Palacobulgarica“ 41/4 (2017) p. 4-6;
Z.A. Brzozowska — M.J. Leszka — T. Wolinska, Muhammad and the Origin of Islam in
the Byzantine-Slavic Literary Context. A Bibliographical History, 1L.6dz — Krakow 2020,
p- 281-288.

16 Cf. Argyriou, Perception, p. 40-41; Forstel, Schriften, p. 44-83.
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* 13 not preserved in the Slavic version — surahs: 37,1-5; 51,1-4;
52,1-6; 68,1; 69,1-3; 77,1-6; 79,1-6; 85,1-3; 86,1-3; 89,1-4; 95,1-3;
100,1-4; 103,1.

The history of Qur’anic fragments in the OI'HB, 1/108 manuscript is as
follows: Arabic original of the Qur’an — Greek translation of the Qur’an
— redaction by Nicetas of Byzantium (Greek) — redaction by Euthymius
Zigabenus (Greek) — translation into Church Slavic.

5

3. Byzantine authors, quoting the Qur’an from the original,
known in the Church Slavic tradition

3.1. John of Damascus (ca. 675-ca. 750)

This author came from a Christian family from Damascus, knew the
Arabic language and culture. Moreover, at one time in his life he had to
maintain direct contact with Muslims, serving in the administration under
the rule of the caliphs of the Umayyad dynasty. The last chapter of his fa-
mous polemical treatise On Heresies is devoted to Islam. It is worth noting
that in later centuries the above-mentioned work was a source of inspira-
tion and information about the religion founded by Muhammad for many
other Eastern Christian authors'”.

The chapter of the treatise On Heresies dedicated to Islam was translat-
ed into Church Slavic in Serbia after 1219, as an integral part of the Nomo-
canon of St. Sava. What is interesting, both in the Ilovitsa manuscript from
1262 (HAZU 1II c. 9, fol. 369d-373d), as well as in later copies, the text
by John of Damascus is quite mechanically interwoven with the polemical
work of Michael Syncellus'®. At this point it is worth noting that the oldest

17 T. Wolinska,The Arabs and Islam in the Eyes of the Byzantines, in: Byzantium and
the Arabs: the Encounter of Civilizations from Sixth to Mid-Eighth Century, ed. T. Wolins-
ka — P. Filipczak, £.0dz 2015, p. 432-433.

18 Zakonopravilo or the Nomocanon, fol. 369d-373d; Gardovi¢, Sarajevo, fol.
338b-341d; H. Miklas, Zur kirchenslavischen Uberlieferung der Héresiengeschichte des
Johannes von Damaskus, in: Festschrift fiir Linda Sadnik zum 70. Geburtstag, ed. E. Wei-
her, Freiburg 1981, p. 338-343; Petrovi¢, Saint Sava’s, p. 7; S. Prodi¢, Knjiga ‘O jeresima’
prepodobnog Jovana Damaskina kao 61. poglavije sarajevskog rukopisa ‘Zakonopravila’
svetog Save Srpskog, Sibenik 2016, p. 9-14.
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Slavic translation of the work On Heresies was made in Bulgaria at the
turn of the ninth and tenth centuries in the Nomocanon in Fourteen Titles".
However, this translation did not contain the original chapter on Islam — in-
stead the aforementioned text by Michael Syncellus was included?.

The treatise by John of Damascus contains nine quotations from the
Qur’an: 2,223; 2,230; 4,157-158; 4,171; 5,114-115; 5,116; 26,155-157;
47,15; 112,1-4*'. The author of On Heresies also mentions the holy book of
Islam in several places in his narrative, recalling, however, fragments that
are not present in its contemporary version (e.g. an extensive story about
two camels, a mother and a daughter)”>. Where did he get his passages
from, then? It is worth remembering that according to Muslim tradition, the
canonical version of the Book was made during the reign of Caliph Usman
(644-656). Some modern scholars assume, however, that it could be com-
piled much later, even in the beginning of the ninth century. While working
on his treatise, John of Damascus may have used some earlier variant, than
no longer exists®.

3.2. Dialog between a Christian and a Saracen

The author of this work is either John of Damascus, or his Arabic-speak-
ing pupil, Theodore Abta Kurra (ca. 740/750-ca. 820/830)**. The Church
Slavic translation of this text can be found in several Rus’ manuscripts
from the seventeenth century, e.g. PI'b, 304.1.201 (fol. 263-267) and PHB,
Q.1.264 (fol. 321°-324”)%. The text contains two free quotations from the
Qur’an: 3,42 and 4,171.

19 P. Bushkovitch, Orthodoxy and Islam in Russia 988—1725, in: Religion und Inte-
gration im Moskauer Russland. Konzepte und Praktiken, Potentiale und Grenzen 14.—17.
Jahrhundert, ed. L. Steindorff, Wiesbaden 2010, p. 125.

20 Syntagma X1V titulorum sine scholiis secundum versionem Palaeo-Slovenicam,
adjecto textu Graeco e vetustissimis codicibus manuscriptis exarato, v. 1, ed. V.N. Bene-
shevich, Saint Petersburg 1906, p. 701-704.

2 Argyriou, Perception, p. 28-30; Simelidis, The Byzantine, p. 909.

2 Christian-Muslim Relations, p. 298; Wolinska, The Arabs, p. 434.

% Dziekan, Pisarze, p. 78.

24 Cf. W. Eichner, Die Nachrichten tiber den Islam bei den Byzantinern, ‘“Der Islam.
Journal of the History and Culture of the Middle East” 23/3 (1936) p. 136; Meyendorff,
Byzantine, p. 117; Christian-Muslim Relations, p. 439-440.

% Bushkovitch, Orthodoxy, p. 129-130; Brzozowska — Leszka — Wolinska, Muham-
mad, p. 132-138.
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3.3. Michael Syncellus (ca. 761/762-846).

The anti-Muslim polemical text by Michael Syncellus has not survived
to our times in its entirety. Only fragments that were included in the No-
mocanon in Fourteen Titles in the Byzantine context have been preserved,
as well as passages woven into the Greek text of the chronicle by George
the Monk (Hamartolus)*. This work, like the treatise On Heresies by John
of Damascus, was translated twice into Church Slavic: for the first time
in Bulgaria, during the reign of Simeon I the Great (893-927), as part of
the Nomocanon in Fourteen Titles (this variant has been preserved in the
Old Rus’ Efrem Kormchaia Book from the beginning of the twelfth centu-
ry — UM, Cun. 227, fol. 273°-274")?, and again in Serbia, after 1219, as
part of the Nomocanon of St. Sava. In the Ilovitsa manuscript from 1262
(HAZU III c. 9, fol. 369d-373d) it was, as I mentioned above, contaminat-
ed with the work by John of Damascus. Michael Syncellus wove two free
quotations from the Qur ’an into his narration: 5,116 and 47,15.

3.4. George the Monk/Hamartolus (mid-ninth century)

This author wrote his chronicle in Constantinople during the reign of
Emperor Michael III (842-867). Since it was about 200 years after the era
when Muhammad taught and the first attack on Byzantium was launched
by the Arabs who professed Islam, while working on the part in question he
used the accounts of earlier authors, including Theophanes, John of Damas-
cus, Michael Syncellus and Theodore Abti Kurra?®. Hamartolus’ text was
translated into Church Slavic in Bulgaria as early as the end of the tenth

26 H. Hunger, Die hochsprachliche profane Literatur der Byzantiner, v. 1: Philos-
ophie, Rhetorik, Epistolographie, Geschichtsschreibung, Geographie, Miinchen 1978,
p. 261; Christian-Muslim Relations, p. 632, 731.

2 Syntagma X1V titulorum, v. 1, p. 701-704; K. Maksimovich, Byzantine Law in Old
Slavonic Translations and the Nomocanon of Methodius, ,,Byzantinoslavica” 65 (2007)
p. 9-18; Brzozowska — Leszka — Wolinska, Muhammad, p. 124-131.

28 Cf. Eichner, Die Nachrichten, p. 143; A.-T. Khoury, Les Theologiens byzantins et
UIslam. Textes et auteurs (VIIle-Xllle s.), Louvain — Paris 1969, p. 181-182; R.G. Hoy-
land, Seeing Islam as Others Saw It. A Survey and Evaluation of Christian, Jewish and
Zoroastrian Writings on Early Islam, Princeton 1997, p. 401-406, 452; A. Ziaka, Le re-
gard que port la recherche grecque conte, ,,LL.e Courrier du GERI. Recherches d’islamo-
logie et de théologie musulmane” 5/6 (2002/2003) p. 127; Christian-Muslim Relations,
p. 305-306, 426-440, 729-731; J.V. Maksimov, Vizantijjskie sochinenija ob islame, Mosk-
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century or in the first decades of the eleventh century, and then brought
to Rus’. It has been preserved in many Rus’ manuscripts. It contains two
free quotations from the Qur’an (5,116 and 47,15), taken directly from the
treatise by Michael Syncellus.

4. Contra legem Sarracenorum by Riccoldo of Monte di Croce
in Church Slavic translation

The Dominican monk Riccoldo of Monte di Croce (ca. 1243-1320)
was a Western European missionary and traveler. Between 1286 and 1300
he stayed in the Middle East, visiting Acre, the Holy Land, Mosul and
Baghdad. Most likely, this author spoke Arabic. In the literature on the
subject, one can assume that he read the Qur’an in its original form: an
Arabic copy of the holy book of Islam with his handwritten notes was even
supposedly preserved (BnF, MS Ar. 384). The treatise Contra legem Sar-
racenorum was written after Riccoldo’s return to Europe, in Florence ca.
1300. It was written in Latin, and ca. 1360 — translated into Byzantine
Greek by Demetrius Cydonius®.

At the turn of the fifteenth and sixteenth centuries, a Church Slavic
translation of the work in question was most probably made®. It can be
found in several Rus’ manuscripts from the sixteenth century, including the
July volumes ofthe Great Lectionary Menaion (Benuxue Yemovu-Muneu) by
the Metropolitan Macarius (Hauano ceu kau3b u3noxeHo ObI° W JaThIHIHA
Puknana. cymry emy OBIBIIY B YHHY OYyYUTEIIA 110 3aKOHY CapaKUHBCKOMY
— PHB, Cod. 1323, fol. 453a-464a; UM, Cun. 996, fol. 462-476; ' IM,
Cun. 182, fol. 810-828” — under the date of July 31) and in one of the copies
of Palaea Interpretata (PI'b, 304.1.730, fol. 363-394°). The analysis of the
text in all the above mentioned manuscripts suggests that the Slavic trans-
lation of Contra legem Sarracenorum was not comprehensive and included
the introduction, chapter 1, the beginning of chapter 2 and chapters 13-17
(including the interpolated fragment of chapter 7).

In the Slavic text of the treatise of Riccoldo of Monte di Croce we find
as many as 33 quotations from the Qur’an: 2,32; 2,87; 2,117; 3,7; 3,42;

va 2012, p. 65-66; E. Lauzi, Bizantini versus Saraceni: un’accusa d’idolatria, ,,Aevum”
88/2 (2014) p. 283, 301; Wolinska, The Arabs, p. 433.

2 Argyriou, Perception, p. 46-47.

30 Bushkovitch, Orthodoxy, p. 121, 130-131; Brzozowska — Leszka — Wolinska,
Muhammad, p. 289-301.
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3,45;3,59;3,118; 3,135, 4,48, 4,157-158; 4,171 (three times); 5,46-47 (two
times); 5,110; 5,117 (twice); 8,7-8; 10,41; 15,9; 17,1; 21,5; 21,16; 21,91;
34,24; 35,1; 38,73-74; 44,38; 61,6; 109,6 (twice). An additional advantage
of all language versions of the work are the original Arabic titles of some
surahs appearing on its pages, written phonetically in Latin, Greek and Cy-
rillic alphabets respectively.

The history of the Qur’anic fragments in the Rus’ copies of Contra
legem Sarracenorum (PHbB, Cod. 1323; TUM, Cun. 996; 'UM, Cun. 182
and PT'b, 304.1.730) is as follows: Arabic original of the Qur’an — Latin
original of Contra legem Sarracenorum treatise — Greek translation by
Demetrius Cydonius — Church Slavic translation.

5. Orations against Muhammad by John Cantacuzene in Church
Slavic translation

The Byzantine Emperor John VI Cantacuzene (1347-1354) left behind
a rich literary legacy, in which polemical texts play a significant part. One
of the most important sources of inspiration and knowledge about the re-
ligious ideas of Muslims for John Cantacuzene was the treatise Contra
legem Sarracenorum by Riccoldo of Monte di Croce, already known in
Byzantium in Greek translation by Demetrius Cydonius®!.

The complete translation of the above-mentioned works into Church
Slavic was done in the fifteenth century, most probably in Bulgaria. It has
survived in several manuscripts of South Slavic provenance, including the
manuscript from Osterreichische Nationalbibliothek: Cod. Slav. 34, fol.
1-178%.

In the four Orations against Muhammad we find as many as 26 quota-
tions from the Qur’an: 2,62; 2,256, 3,19; 3,118; 4,82; 4,171 (twice); 5,18;
5,68; 5,89; 5,110; 5,117; 9,29; 10,41; 10,94; 17,1; 21,91; 23,91; 27,16-19;
33,56; 34,14, 38,73-74; 38,76; 42,6; 59,21; 109,6. John Cantacuzene also
drew on the Byzantine translation of the work by Riccoldo of Monte di
Croce, which provided original Arabic titles of several surahs. In Orations,

31 J.G. Turner, 4 Slavonic Version of John Cantacuzenus s Against Islam, “Slavonic
and East European Review” 51 (1973) p. 115; Argyriou, Orthodoxy, p. 49-52, 64-69.

32 Cf. Turner, A Slavonic, p. 117; K.P. Todt, Kaiser Johannes VI. Kantakuzenos und
der Islam: politische Realitdit und theologische Polemik im palaiologenzeitlichen Byzanz,
Wiirzburg — Altenberge 1991, p. 175-176; Brzozowska — Leszka — Wolinska, Muhammad,
p. 312-316.
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they were written in the Greek alphabet (in the Slavic translation they were
transliterated into the Cyrillic alphabet).

The history of Qur’anic fragments in the ON manuscript, Cod. Slav. 34
can therefore be reconstructed as follows: Arabic original of the Qur’an —
Latin original of the Contra legem Sarracenorum treatise — Greek trans-
lation by Demetrius Cydonius — John Cantacuzene’s redaction (Greek) —
Church Slavic translation.

6. Qur’an in original literary texts from the area of
Slavia Orthodoxa

6.1. The Life of St. Constantine-Cyril

This hagiographical work was written in the Church Slavic language,
most probably soon after the death of the Slavic Apostle in 869. On its
pages, in chapters 6 and 11, we can find extensive descriptions of the theo-
logical disputes that St. Constantine-Cyril supposedly had in person with
Muslims during two diplomatic missions: to Baghdad, to the court of the
Caliph Al-Mutawakkil of the Abbasid dynasty (early sixth decade of the
ninth century) and to the seat of the Khazar khagan (860). It is worth men-
tioning here that the participation of the saint in these two expeditions is
considered by some scholars to be a fairly likely event: in the mid-ninth
century, the Byzantine Empire authorities intensified their diplomatic con-
tacts with the Caliphate, and the successive envoys from Constantinople
to Baghdad and their participation in theological disputes with Muslims is
also recorded in Arab sources.

In the Life of St. Constantine-Cyril we find two short references to the
text of the Qur’an. Let us quote them here according to the manuscript
PI'b, 173.1.19 from the last quarter of the fifteenth century:

(1) Chapter 6, fol. 370’: mocinaxoMm ayx Hallb Kb JIEB ¥ W3BOJIIE Ja

poauT

Surah 19,17: whereupon We sent to her Our Spirit (transl. ‘All Qult
Qara’1);
(2) Chapter 11, fol. 380’: MpBTBBIA BbCKphIIaTb, U BCAKY SSIO ITBIHITD,
CHJIOIO BEJTKOIO
Surah 3,49: And I heal the blind and the leper / and I revive the
dead by Allah’s leave (transl. ‘Al1 Quli Qara’).
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Where could the author of the analyzed work obtained these quota-
tions from? As we remember, a comprehensive Greek translation of the
holy book of Islam was written in Constantinople in the mid-ninth century,
i.e. exactly at the time when the later Slavic Apostle went on diplomat-
ic missions to the Arabs and the Khazars. What is more, the most likely
anonymous author of this translation, Nicetas of Byzantium, who drew on
this text, and St. Constantine-Cyril belonged to the same intellectual circle,
centered around Photius. Therefore, it cannot be ruled out that the future
Slavic evangelizer had the opportunity to read the Greek translation of the
Qur’an before going to Baghdad or Semender. He could also, in preparing
for the ensuing disputes with Muslims there, make some notes on the text
he had read, which were then used by the author of his Life.

This proposition is also supported by another early Slavic source, i.e.
the Praise of St. Constantine-Cyril and St. Methodius, attributed to one of
the disciples of the Slavic Apostles, St. Clement of Ohrid (ca. 840-916),
and thus created at the end of the ninth century or in the first years of the
following century. The text includes a significant statement that during his
stay with the Arabs and the Khazars, St. Constantine-Cyril, while discuss-
ing theological issues with them, countered the arguments of his adversar-
ies, referring to ,,their own books” (cBoumu umb kHuramu)**. One of these
writings could, and indeed, under such circumstances, must have been the
Qur’an.

6.2. Qur’an in Old Bulgarian culture

The emergence of Muslim literature in Bulgaria in the days before the
baptism (866), under the rule of Boris I (852-889), is debated in scholarly
sources. This discussion is based on one source message, namely the reply
(103) of Pope Nicholas I to a question put to him by the Bulgarian envoys
in 866 on behalf of the above-mentioned Boris. It reads as follows: “De li-
bris profanis, quos a Sarracenis vos abstulisse ac apud vos habere perhibe-
tis, quid faciendum sit, inquiritis. Qui nimirum non sunt reservandi: «Cor-
rumpunt» enim, sicut scriptum est, «mores bonos colloquia mala» [1 Co-
rinthians 15:33], sed utpote noxli et blasphemi iqui tradendi’?*. Already

3 Laudatio SS. Cyrilli et Methodlii, p. 240.

3% Nicolai Papae Responsa ad consulta Bulgaroroum, p. 599: “You ask what
should be done with the profane books which you say that you have taken from the Sar-
acens and have with you. These should, of course, not be kept: for, as it is written, Evil
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Dimitr Decev suggested that the term libris profanes should probably be
interpreted as meaning writings received from Muslims that were used in
worship®. Vasil Zlatarski assumed that the appearance of these books was
the result of Muslim missionary activity. The Bulgarian researcher pointed
out that at that time the latter was carried out among the Khazars and it was
from their country that the Arab missionaries arrived in Bulgaria. Zlatarski
believed that the missionary efforts did not yield any results in Bulgaria.
Perhaps the missionaries confined themselves to trying to convince Boris
I and leave ceewenume cu xnueu, seposmno, kopana’®. Zlatarski’s view,
which was accepted by Bulgarian historians, met with criticism from Ivan
Dujcev in the early 1950s. This outstanding Bulgarian historian pointed
out that the phrase Sarracenis... abstulisse should be understood as fol-
lows: omusiiu om capayur®®. 1f this is the case, there can be no talk of the
missionary activity of the Arabs. Dujcev also questions whether the term
libri profani should be taken to mean books of a religious nature, since it
can mean ceemckue knueu®. He also suggests that the Bulgarian envoys,
who were not well understood by the papal officials, may not have meant
so much books of a religious nature as those devoted to astrological issues.
The latter were said to be popular in pre-Christian Bulgaria. Dujcev’s po-
sition, although noted, did not lead to the rejection of Zlatarski’s theory.
Not so long ago, Vasil Gyuzelev suggested that the emergence of Arab
missionaries in Bulgaria, which they reached through Khazaria, was a con-
sequence of the interest of the Baghdad Caliphate in the religious changes
taking place in the Bulgarian state, which the Arabs felt threatened by them
to some extent, because they strengthened Byzantium®. It seems that the
enigmatic nature of Pope Nicholas I’s 103 responses, as well as the objec-
tions expressed in the discussion so far, make it necessary to build with
some caution the belief in the emergence of the Qur’an in Bulgaria in the
first phase of Boris’ rule.

conversation corrupts good behavior, but, as harmful and blasphemous, it should be
thrown into the fire”.

35 Cf. D. Dechev, Otgovorite na papa Nikolaj po dopitvanijata na b”lgarite, Sofija
1922, p. 99.

36 V.N. Zlatarski, Istorija na b”lgarskata d’rzhava prez srednite vekove, v. 1/2,
Sofija 1927, p. 267-268.

37 1. Dujchev, Eshche o slavjano-bolgarskich drevnostjach IX v., “Byzantinoslavi-
ca” 12 (1951) p. 90.

3% Dujchev, Eshche o slaviano-bolgarskich drevnostjach IXv., p. 91.

3 V. Gjuzelev, Pokr”’stvane i christijanizacija na b ”’lgarite. Izvorovedchesko izsled-
vane s prilozhenie, Sofija 2006, p. 43.
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63. Qur’an in Old Rus’ historical texts

It is interesting to note that Islam and the teachings laid out in the
Qur’an were also of interest to the authors of Old Rus’ historiographic
compilations containing a more or less synthetic lecture on common histo-
ry, based mainly on the texts by Byzantine authors, known in the Church
Slavic translation. A story with the much-telling title On Muhammad the
Heretic (GO boxmure epertuirh), textologically dependent on the chronicle
of George the Monk (Hamartolus), is woven into the text of: Troitsky Chro-
nograph (thirteen-fourteen centuries), the second redaction of the Hellenic
and Roman Chronicle (first half of fifteenth century), Rogozhsky Chrono-
graph (fifteenth century), Resurrection Chronicle (sixteenth century) and
llluminated Chronicle of Tsar Ivan the Terrible (sixteenth century). In most
of the works mentioned here, we find two quotations from the Qur’an,
taken from the Slavic translation of George the Monk’s work: 5,116 and
47,15. The exception is the sixteenth century Resurrection Chronicle, in
which only one passus appears (47,15).

A different discussion of the views of the Muslim prophet was woven
into the text of the Nikon Chronicle, a vast relic of Moscow historiography,
written in the 1550s. This narrative, entitled the Tale of the Shameful Sara-
cen Faith (Cxazanue o xynubu sbpb Cpauunsctbn), is in fact a compilation
of three separate works known in the area of Slavia Orthodoxa: the treatise
On Heresies by John of Damascus, a polemic text by Michael Syncellus,
and the ritual of renunciation of Islam from the second half of the ninth
century. It can be assumed that the authors of this story used one of the
Old Rus’ copies of the Nomocanon of St. Sava (e.g. Kormchaia Book from
Ryazan, 1284 — PHb, F.n.IlL,1, fol. 374-378, 399°-402), which contained
the Slavic versions of all the above-mentioned sources. In Nikon Chronicle
we find 19 quotations from the Qur ’an, taken from the three above-men-
tioned works: 2,25-26; 2,158; 2,223; 2,230; 3,49; 4,43; 4,157-158; 4,171;
5,6; 5,114-115; 5,116; 22,5; 26,155-157; 38,73-74; 47,15; 56,20-21; 70,4,
83,25-28; 112,1-4.

An interesting variant of the story analyzed here has been included
in the second redaction of the Russian Chronograph (sixteenth century),
textologically dependent on the Nikon Chronicle. It contains two different
quotes from the holy book of Islam. One of them come from the Slavic
translation the chronicle of George the Monk (47,15), and one (70,4) prob-
ably from the ritual of renunciation of Islam.
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6.4. The Qur’an in Afanasy Nikitin’s the Journey Beyond Three
Seas

A merchant form Tver, Afanasy Nikitin left behind an extensive
itinerary, which is a colorful description of the journey he made per-
sonally through the Middle East to India in 1468-1475%. At the end of
this work there is a peculiar prayer, which is a compilation of Qur’anic
fragments, reconstructed by the Old Rus’ author “by ear” in Arabic and
written in Cyrillic alphabet*'. Perhaps they should be identified as fol-
lows:

Table 1. Quotations from the Qur ’an in the Journey Beyond Three Seas

Afanasy Nikitin . . Vo . .
Journey Biond TirceSeas | QU Arbiont | Qurin Englh Tenlaon
(PI'b, 173.1.195.2, fol. 392°) P )

. Surah 1,1:
Surqh LI . In the Name of Allah,
OMCMIITHA. Bismi Allahi
T'H paxMaM pparbiM alrrahmani alrraheemi the All-beneficent, the
p PP All-merciful.
Surah 4,171: Surah 4,171:
. AAeesa ibnu Maryama The Messiah, Jesus son of
Ica rasoolu Allahu Mary, was only
(...) wakalimatuhu alqaha ila an apostle of Allah,
pyxoMo Maryama and His Word that He cast
waroohun minhu faami- toward Mary
noo biAllahi and a spirit from Him. ‘
Surah 59,22-23: Surah 59,22-23:
XYBO MYTOY JIE3H. JIA Huwa Allahu allathee la | He is Allah — there is no god
TAITATA. UITBJIA TYA. ilaha illa huwa except Him —
aNnAMY”". TAAOM. AAalimu alghaybi waal- | Knower of the sensible and
BalllaraguTy. shshahadati the Unseen,
XO0ya pa*MaHy. parbImy. huwa alrrahmanu alr-
XOYBO MOTY. JIA3H. JIA raheemu. Huwa Allahu | He is the All-beneficent, the
WJIATA. UITBJIA XYA. allathee la ilaha illa huwa All-merciful.
AJIBMEJINKY. JIaKy/10Cy. almaliku alquddoosu

40 A.V. Riasanovsky, 4 Fifteenth Century Russian Traveller in India: Comments in
Connection with a New Edition of Afanasii Nikitin's Journal, ,Journal of the American
Oriental Society” 81/2 (1961) p. 126-130; A.S. Morris, The Journey beyond Three Seas,
,»The Geographical Journal” 133/4 (1967) p. 502-508; M.J. Maxwell, Afanasii Nikitin: An
Orthodox Russian’s Spiritual Voyage in the Dar al-Islam, 1468—1475, ,,Journal of World
History” 17/3 (2006) p. 243-266; Bushkovitch 2010, p. 127.

4 Maxwell, Afanasii, p. 258-259.
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He is Allah — there is no god
except Him —

acajyioMmy. aJbMOYMHHOY. alssalamu almuminu al- | the Sovereign, the All-holy,
aJIbMOYTaMUHY. muhayminu alAAazeezu | the All-benign, the Securer,

anpaszmsy. aapuedapoy. aljabbaru the All-conserver,
ANbMOYyTaKaHBOUPOY almutakabbiru the All-mighty, the All-com-

peller,
the All-magnanimous.

7. Conclusions

Quotations from the Qur ’an can be found in many Church Slavic texts.
Most of them are translated from Byzantine Greek and Latin. In the rite of
renunciation of Islam, 13 fragments of the Book are recalled; in the treatise
by Euthymius Zigabenus titled Panoplia dogmatica — as many as 51 (in-
cluding 38 passages preserved in the Slavic version); in the work by John
of Damascus — 9; in a Dialog between a Christian and a Saracen —2; in the
currently known fragment of the polemical text of Michael Syncellus — 2;
in the chronicle by George the Monk (Hamartolus) — 2; in the Slavic ver-
sion of Contra legem Sarracenorum by Riccoldo of Monte di Croce — 33;
in four Orations against Muhammad by Emperor John Cantacuzene — 26.
The Qur’an is also quoted in texts written in the area of Slavia Ortho-
doxa. Among them, we should list: the Life of St. Constantine-Cyril (2),
Troitsky Chronograph (2), the second redaction of the Hellenic and Roman
Chronicle (2), Rogozhsky Chronograph (2), Russian Chronograph in the
mid-sixteenth century redaction (2), the Resurrection Chronicle (1), the
Hlluminated Chronicle of Tsar Ivan the Terrible (2), the Nikon Chronicle
(19), and the Journey Beyond Three Seas by Afanasy Nikitin (3).

Taking into account the fact that many of the Qur’anic fragments ap-
pear on the pages of several interdependent texts, it can be assumed that in
the medieval Slavic tradition only about 2% of the text of the holy book of
Islam was known. In the area of Slavia Orthodoxa, the work in question
was not included in the intellectual circulation to the same extent as in
Byzantium or Western Europe. However, the Qur’an was not completely
unknown to Orthodox Slavs: they were aware of the existence of the Mus-
lim holy book, they quoted it most often via Byzantine authors, on occasion
even trying to cite its fragments in the Arabic original (the case of Afanasy
Nikitin).
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Table 2. Qur’anic fragments in the Church Slavic translation

Surah 2 — The Heifer
2,25-26 | In it there will be chaste mates

Ritual of renunciation of Islam, 1* transla-

for them, tion — PHB, Comnog. cobp. 1056/1165, fol.
and they will remain in it [for- | 357: cpBOKymIIATOIIIE" KE CA HECBITHO TIpe”
ever]. broms 3ane bE pe* He cpamnanTeca

Indeed Allah is not ashamed to | Ritual of renunciation of Islam, 2" transla-
draw a parable tion — MSPC, 222, fol. 362b: cembmaromece
whether it is that of a gnat or HecwITHO IpE* BMb oHeke BE pe’ He
something above it. cpamirsieTce
Nikon Chronicle, AM 6494 (AD 990): cmb-
HIAIOIIECS] HECBITHO Ipeab boroms, monexe
bors, peue, He cpamisiercs
Riccoldo of Monte di Croce, Contra legem
Sarracenorum, 15 —PHB, Cod. 1323, fol.
457d: pekOXOMb arriiMb MOKIOHUTUCA
Anamy

2,34 And when We said to the an-
gels,
‘Prostrate before Adam’

2,62 Indeed the faithful, the Jews, John Cantacuzene, 2™ Oration against
the Christians, and the Sabae- Muhammad, 10 — Cod. Slav. 34, fol. 136:

ans Tynen U XpTiaHe, CIiCTH ce XOTe"
— those of them who have faith

in Allah
and the Last Day
and act righteously —
they shall have their reward
near their Lord,
and they will have no fear,
nor will they grieve.

2,87 | and We gave Jesus, the son of | Riccoldo of Monte di Croce, Contra legem

Mary, Sarracenorum, 15 —PHB, Cod. 1323, fol.
manifest proofs, 458b: naxoms IcGy cHy Mpbuny TBOPUTH
and confirmed him with the YloJieca, U AUBE CasIBICHA. U ChBPBILINXO™
Holy Spirit. ero IXMb CTMB
2,117 |and when He decides on a mat-| Riccoldo of Monte di Croce, Contra legem
ter,

Sarracenorum, 15 —PHB, Cod. 1323, fol.

He just says to it, ‘Be!” and it 459a: pe* na OynyTh 1 ObIIa

is.

2,158 Indeed Safa and Marwah Ritual of renunciation of Islam, 1 transla-
are among Allah’s sacraments. | tion — PHB, Comnog. coop. 1056/1165, fol.

357’: Llaesa n Mapya. uxsxe W 4°THBI* OBITH

GKIUXb CHITH

Ritual of renunciation of Islam, 2" trans-

lation — MSPC, 222, fol. 362b: T3ada u

MapoyBa, uxike W 4°TbHbIXb GKHUUXb ObITH
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Euthymius Zigabenus, Panoplia dogmatica,

8 — OI'HBb, 1/108, fol. 30°: Ilacha u Mapya, W
YBCTHBIN* OBITH TTIETH bd’
Nikon Chronicle, AM 6494 (AD 990):
Te3ada 1 MapyBa, HX)KE OTh YECTHBIXb U
Boxinxb ObITH
2,168 | Eat of what is lawful and pure | Euthymius Zigabenus, Panoplia dogmatica,
in the earth, 16 — OI'HB, 1/108, fol. 33’: smute 60 peue
and do not follow in Satan’s W Bbch* whkel Ha 3emun. yrcTa 60 CyTh U
steps. no0pa. u He cbrocab*cTByulTe cTONMaMb
CaraHbl
2,187 | You are permitted, on the night | Euthymius Zigabenus, Panoplia dogmatica,
of the fast, 17 — OI'HB, 1/108, fol. 33’: noBieTs Ba™
to go into your wives: HOIIb 10cTal Bb CMBIIICHIE )KEHB BalllbI®,
they are a garment for you, ThIe 00 Ba" cyTh nokpuBaial u Bl TH" ecte
and you are a garment for nokpuBaia. pasymb 6o br siko yHuBaerel
them. JIIIfaMbl BalllbIMKA Bb 1TOCTh, ¥ MUJIOCTHUBE
Allah knew Ba" Oyzxets.| cmbeute ce TH" Bb yThimenie. u
that you used to betray your- | simuTe cb Beuepa u mblulTe, TOHIEKE HOIIM
selves, 4ypbHOE BUT ce 0bno panu ffHe. ul naxel
so He pardoned you and ex- | ucruibHUTE 0° Jake 10 Beuepa. u cmbeute
cused you. ce Th"| BamMb yecTenie" Bb OKJIOHEHTH, Ch €°
So now consort with them, 3aKk0Hb bxin
and seek what Allah has or-
dained for you,
and eat and drink
until the white streak becomes
manifest to you
from the dark streak at the
crack of dawn.1
Then complete the fast until
nightfall,
and do not consort with them
while you dwell in confine-
ment
in the mosques.
These are Allah’s bounds, so
do not approach them.
2,191 And kill them wherever you | Euthymius Zigabenus, Panoplia dogmatica,
confront them 19 — OT'HB, 1/108, fol. 31: youBaute u*,
ulgexke amie cpe°te® UMb
2,223 | Your women are a tillage for | John of Damascus, On Heresies — HAZU 111
you, ¢. 9, fol. 372b: pbnau 3emitrol r03ke TH JaNb
so come to your tillage when- bE'u nomern 10, ul ce TBOpH CUHIIEBO
ever you like
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Euthymius Zigabenus, Panoplia dogmati-
ca, 17— OT'HB, 1/108, fol. 31: >xenn Bare
KpOBb Ba"| BbHUIBTE Bb KPOBBI Ballle WHY Ly
JK€ XOIIETe, M ChbHUIbTE| nuiamp Bam™
ChBPBIIIBITE, ¥ TPUKOCHbTE® s)KeHa" BAIIBIMb
wOOr Ty
Nikon Chronicle, AM 6494 (AD 990): nbnan
3eMITIO, FO)KE TH JIaTb borb, U MaMsTiIO ce
TBOPH

2,230 And if he divorces her, John of Damascus, On Heresies — HAZU
she will not be lawful for him Il c. 9, fol. 372a: xoTeH na MOynIaeTh
until she marries JKEHOY!| CBOIO. allle ke 10 MOYIIECHUN
a husband other than him, eel Bb3BpaTUThCE, 1a TOUMETH 0| UHB.
and if he divorces her, HEIOCTOMHO 00 ecTh moeTul ee arie He
there is no sin upon them to JISKUTH Cb APOYTHIMb
remarry Euthymius Zigabenus, Panoplia dogmat-
if they think that they can ica, 18 — OI'HB, 1/108, fol. 31: amie kTo
maintain Allah’s bounds. WILyCTHTb XEHY CBOIO, Jal mocarHer ce
JIPYTOMY, U CHIIE allle BbCXOIIE" WITyCTH
BBIlI0O MYXKb €€, /1a Bb3BPaTUT Ce Kb HEMY. He-
JocTout ke eul nphixie na xeHe nmocarHy T
U KOMY BB3BPATHTH® Kb HEMY
Nikon Chronicle, AM 6494 (AD 990): xo-
TSU JIa MYIIAETh )KEHY CBOKO. allle XKe 110
MYIIEHIN Bb3BPATUTCS, JIa IOUMETH [0 UHb.
HEI0OCTOMHO 0O €CTh MOSITH €51, allle He Jie-
KHTh Cb JPYTBIMb
2,256 | There is no compulsion in re- Euthymius Zigabenus, Panoplia dog-
ligion: matica, 20 — OT'HB, 1/108, fol. 31°: la
rectitude has become distinct He moHyauTel pedye Bb Bhpy, sBU 60 ce
from error. 6iironpueTHoe W morpbmmiTenHaro
John Cantacuzene, [* Oration against
Muhammad, 12 — Cod. Slav. 34, fol. 129: Bb
3akonb bxin Hb® Hyx)'a
Surah 3 — Family of Imran
3,7 ‘We believe in it; Riccoldo of Monte di Croce, Contra legem
all of it is from our Lord’. Sarracenorum, 13 —PHB, Cod. 1323, fol.
456¢: Bbpyemb TOMY Bee 00 e¢ W Hamaro
bra
3,19 Indeed, with Allah religion is John Cantacuzene, 2™ Oration against

Islam,
and those who were given the
Book did not differ

Muhammad, 10 — Cod. Slav. 34, fol. 136:
HHUKTO )€ MOKe' CIiCTH ce Kpomb uXiKe Bb
3akonb [3mannithue
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except after knowledge had
come to them,
out of envy among themselves.
And whoever defies Allah’s
signs
[should know that] Allah is
swift at reckoning.
3,42 And when the angels said, Dialog between a Christian and a Saracen
‘O Mary, Allah has chosen you | — PI'B, 304.1.201, fol. 264: npe*u36pans brs
and purified you, Mapito CBOIO Maue BCAKIA IIOTH KEHBCKIA,
and He has chosen you above icrens 11X 1 cioBo biie B Hee.
the world’s women’. Riccoldo of Monte di Croce, Contra legem
Sarracenorum, 15 —PHB, Cod. 1323, fol.
458c: pexomra arrim 6ma*HHON Mpin. w
Mpia br'b mpe’ytoku TA 1Ma" BCA KEHBI
3,45 When the angels said, Riccoldo of Monte di Croce, Contra legem
‘O Mary, Sarracenorum, 15 —PHB, Cod. 1323, fol.
Allah gives you the good news | 458c-d: pexoma artimu w Mpu 6irosberByer
of a Word from Him 11 bE. nnn Bp3BbIIAaET TH CIfBO CBO®. UMA
whose name is Messiah, Jesus, ero I¢'X¢ cHb Mpinns
son of Mary’.
3,49 | Iwill create for you out of clay | Ritual of renunciation of Islam, 1* transla-

the form of a bird,
then I will breathe into it,
and it will become a bird by
Allah’s leave.
And I heal the blind and the
leper
and I revive the dead by Al-
lah’s leave.

358: u eme Mia* cbiv NTHITE W KalTy 31a1ie.

tion — MSPC, 222, fol. 362d: uu emie muaab

Ha HC TBOPAILEC € )KUBBI. 1 cabbie I/III"]SJ'IHHIG,

tion — PHB, Couos. cobp. 1056/1165, fol.

U JIYHOBCHIC TBOPA Ha HA. K WirbTaxy. U
TBOPAIIIC )KHBOTHAA U cirbmbla ucirbiiaa u
MEpTBBIa BCKpP ah
Ritual of renunciation of Islam, 2" transla-

CBIU NITHIIE Bb Kaibh wbruisiie u 1oyHOYyBb

Y MPTBHBIU BBCTABIISIIIC

Life of St. Constantine-Cyril, 11 — PT'B,
173.1.19, fol. 380’: MpBTBBIA BECKpBImIams,
U BCAKY $ISIO ITBJINIIB, CHIIO0 BEJTHKOIO
Nikon Chronicle, AM 6494 (AD 990): u
eIIe MJIaJIb ChIU, ITUIIA Bb Kairh rbruisime,
U IYHYBB Ha Hsl, TBOPSIIIC 51 )KUBBL. CIrbIibla
ucirbJyisiine, ¥ MEpTBbIa BOCTABIISIIIE

3,59

Indeed the case of Jesus with
Allah
is like the case of Adam:
He created him from dust,
then said to him, ‘Be’, and he
was.

Riccoldo of Monte di Croce, Contra legem

Sarracenorum, 15 —PHB, Cod. 1323, fol.

459b: Ic¢ ce e° k Bry ske Aamb erose
ch3*a W 3eMJIA. U pe* emy O0y* U ce




THE QUR’

AN IN MEDIEVAL SLAVIC WRITINGS 387
3,118 | Do not take your confidants | Riccoldo of Monte di Croce, Contra legem
from others than yourselves Sarracenorum, 15 —PHB, Cod. 1323, fol.
460a: He BbpoBaTH HUKOMYKE pa’Bh oydeHia
HAIIAro 3aKOHa
John Cantacuzene, 4" Oration against
Muhammad, 1 — Cod. Slav. 34, fol.
173’: na " umere Bbper uHOMY pazph
oCIrb AYIOIIOMY MOEMOY 3aKOHY
3,135 | and who forgives sins except | Riccoldo of Monte di Croce, Contra legem
Allah? Sarracenorum, 15 —PHB, Cod. 1323, fol.
458c: enunb by rpbxu ocraBnaeth
Surah 4 — Women
4,3 | then marry [other] women that

4,43

you like,
two, three, or four.

Euthymius Zigabenus, Panoplia dogmatica,
18 — OI'HB, 1/108, fol. 31: y3akoHOIOIOKH

JKEHU YOO YeTUPHU Bb3UMAThI KOMYXKO!
MOCA™HHUIL JKE TH CYIILY, WU €ITUKbIA® TTUTATHI

4,48

clean ground

and your hands.

cBOS U pyIrh
Indeed Allah does not forgive

MOKETh
and you cannot find water, Ritual of renunciation of Islam, 1* transla-
then make your ablution on

358’: ame He OOpAIIETCA BOIA IPIUMB
and wipe a part of your faces

tion — PHB, Comnog. codp. 1056/1165, fol.

HepbCTh TOHKY TPYTh, pyLrh u e
Ritual of renunciation of Islam, 2" trans-
lation — MSPC, 222, fol. 363b: armie He
wOpbTatoTh TOTOBH BOJIBI, J1a IPUEMITIOTh
IPLCTH APEOHOY M TOIO TIOTHPAIOTH JIHLA

CBOSI U1 poyIrh

Euthymius Zigabenus, Panoplia dogmatica,
12 — lacuna

Nikon Chronicle, AM 6494 (AD 990): ame
He 00pbTaroTh rOTOBH BOABI, TAKOBEI 00phT-
1I€ TIepCTh JO0OPY M TOIO MOTUPAIOTH JINIA

4,82

cribed to Him.

Riccoldo of Monte di Croce, Contra legem
that any partner should be as-

Sarracenorum, 15 —PHB, Cod. 1323, fol.
460b: ne nour*ats by ame kto emy nae’
puwObITHIKD

Do they not contemplate the

Qur’an?
Had it been from [someone]
other than Allah,

they would have surely found

much discrepancy in it.

John Cantacuzene, [* Oration against

Muhammad, 12 — Cod. Slav. 34, fol.

130: ame ve 6u W ba Koppan, mHOTa

coymnpoTuBieHia oOpbrana ce 6u yoo Bb
HEMb
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4,153

The People of the Book ask
you

from the sky.
Certainly they asked Moses
for [something] greater than
that,
for they said, ‘Show us Allah
visibly’,
whereat a thunderbolt seized
them for their wrongdoing.

to bring down for them a Book

Euthymius Zigabenus, Panoplia dogmat-
ica, 23 — OI'HB, 1/108, fol. 27: mpoce”
1e0b cBomCTBHIN mulcania cupbub mwke

BwrocianHoe TBoe THcaHie mpuelMIen, exe
CHHECTH Ha HU* MHcaHie cb HEDCE, MUcaHie
BTOIpO® siBb siko M3BbCTBYIOIIEE O MYKE

W HEro J0rMaTHCO/BaHHBINY, S HCTUHHA

n bwyro“na Ha cyTk. Taxke nmpuialraeTs o

eBpew*, sSIKo mpocuire Mwyce™ Gomrraa

cero, U pelkomre mokaxu Ha" bd sBIeHHO.

U Bb3e" * O)K°BHOE 3a Henpav|anu®, cupbub

nopaszHu*, 3a 6eccioBecHoe cie mpomeHie
UXb

4,157-
158

and for their saying, ‘We killed
the Messiah,
Jesus son of Mary, the apostle
of Allah’
— though they did not kill him
nor did they crucify him,
but so it was made to appear
to them.
Indeed those who differ con-
cerning him
are surely in doubt about him:
they do not have any knowl-
edge of that
beyond following conjectures,
and certainly they did not kill
him.
Rather Allah raised him up
toward Himself.

John of Damascus, On Heresies —
HAZU III c. 9, fol. 370b: u sikol Mronbu
Oe3akoHOBaBIIIEe BbCXolThINE ero pacnerwy,
umiie u palcrerne ctbub ero cam ke X°p He
palcriers ObicTh HU OyMph. BE 00 BbI3eTh ero
K ce0k Ha HGca
Riccoldo of Monte di Croce, Contra legem
Sarracenorum, 15 —PHB, Cod. 1323, fol.
460d: He oympé€. HO B3A" ero by’
Nikon Chronicle, AM 6494 (AD 990): u sixo
Trombu Ge33axonoBasmIe Bocxorhima ero pac-
ISITH, U eMIIIe U pacisiiia CThHb ero. caMmb
e XPpUCTOCh HE PacisiTh ObICTh, HH yMpE.
Bors 60 ero B3s1h Kb ce0b Ha Hebeca

4,171

O People of the Book!
Do not exceed the bounds in
your religion,
and do not attribute anything
to Allah
except the truth.

The Messiah, Jesus son of
Mary, was only
an apostle of Allah,
and His Word that He cast to-

ward Mary

John of Damascus, On Heresies — HAZU III
c. 9, fol. 370b: rieTs X¢a cnoBo ObrTHl BKue
u 1xXb €ro

Dialog between a Christian and a Saracen —
PI'B, 304.1.201, fol. 263: nX® u ciioBo bxie
rieTcA

Riccoldo of Monte di Croce, Contra legem
Sarracenorum, 2 —PHB, Cod. 1323, fol.
455b: ne riiure Tpu brbl. u WaaBaoTh WBbTH
cIoBy abie riia, eninb e° brb

and a spirit from Him.
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So have faith in Allah and His

apostles,

and do not say, ‘[God is] a trin-

ity’.

Relinquish [such a creed]! That

is better for you.
Allah is but the One God.

Riccoldo of Monte di Croce, 15, fol. 458b:
HE OYIpaKHAUTE® B 3aKOHb HameMsb 1 He
niiute w bst kxpomb umbTr nctinuet siko Xc
¢ cHb e¢ Mpinas u anrs Bxin, u cinoBo
bxie, eroxe B Hea MOJIOKU AXMB CTHI™ (...)
He pe'Te TpH, ko by, by e¢ enunb
Riccoldo of Monte di Croce, 15, fol. 458d:
He peuyentn w bsh kpomb ucrunssl. sixko X¢
[¢'Mpuunb nocnanuuks exe e Bxin u ciiso
Boxie, eroxxe camb 10JIOKH B HEH IXMB CTMB
Nikon Chronicle, AM 6494 (AD 990): rmaro-
netb Xpucra CioBo 661t boxie u 1yxs ero
John Cantacuzene, 3" Oration against
Muhammad, 3 — Cod. Slav. 34, fol. 155’: X¢&
I¢ cHb Mapiuns, cioso Bxie e, u fina bxia
e nerxanie bxie
John Cantacuzene, 4" Oration against
Muhammad, 3 — Cod. Slav. 34, fol. 176:
W eIMHOMBICIbHUK HU3b cupbub BbpHIH,
He riiute o bib passb uctunml, axo X¢'Ic;
CHb ¢* MapinHb, u an‘ne bKiu, u ciioBo
BiKie, exxe Bb HEH ITOJIOKHU I1XOMb CTBIMb,
ce oy6o ba nmenoBass, u cinoso bixie, u
1Xb CTh

Surah 5

— The Table

5,6

and you cannot find water,
then make tayammum with
clean ground
and wipe a part of your faces
and your hands
with it.

Ritual of renunciation of Islam, 1% transla-
tion — PHB, Conog. codp. 1056/1165, fol.
358’: amie He OOpAILETCA BOJA IPIUMB
MepbCTh TOHKY TPYTh, pyirh u nuie
Ritual of renunciation of Islam, 2" trans-
lation — MSPC, 222, fol. 363b: amie He
wOpbTatoTh TOTOBH BOJIbI, J1a IPUEMJIIOTh
NPLCTh APEOHOY M TOIO TIOTHPAIOTH JIHIA
cBOs M poyrh
Euthymius Zigabenus, Panoplia dogmatica,

12 — lacuna

Nikon Chronicle, AM 6494 (AD 990): ame
He 00pbTaroTh rOTOBH BOAbI, TAKOBBI 00phT-
11I€ TIepCTh JOOPY M TOIO MOTUPAIOTH JIUIA

cBost 1 pyirh




390

ZOFIA A. BRZOZOWSKA, MIROSEAW J. LESZKA

5,18 The Jews and the Christians John Cantacuzene, 2" Oration against
say, Muhammad, 25 — Cod. Slav. 34, fol. 146’:
‘We are Allah’s children and | He ObITH Xp°TiaHWMb WM €BPEWMb, CHWMb
His beloved ones’. i Apyrw™ BKinmb. 3a ek TToKa30BaTH ce
Say, ‘Then why does He pun- rpbxe panu nxp
ish you for your sins?’
Rather you are humans from
among His creatures.
5,46-47| And We followed them with Euthymius Zigabenus, Panoplia dogmat-
Jesus son of Mary, ica, 9 — OI'HB, 1/108, fol. 28: mocaaxw"
to confirm that which was be- nociabnosarens| cum BechM 5B siKO
fore him of the Torah, and We | nppokwwm, I¢a ¢ha Mapiuna, Bb exe HCTHHHA
gave him the Evangel CBTBOPHTEHI sDKe Mphik*e ero, shkel 3akoHa,
containing guidance and light, ChHECIIIE Kb HEMY €yTIlie, Bb HEMXKE €°
confirming what was before it HalcTaBnenie, cBbTh 1 nipava, mo curb
of the Torah, erosxe npbhx’e ero 3akoHa, Bb HaCTaBJICHIe
and as guidance and advice for | u wobmanie,l 6oembinM ce ero. u Bb exe
the Godwary. CYJUTHI CBOUMB €Y'IIiy.
Let the people of the Evangel | Riccoldo of Monte di Croce, Contra legem
judge Sarracenorum, 15 —PHB, Cod. 1323, fol.
by what Allah has sent down | 459d: xBanaers u eva'iue B HEMb Pe’ eCTh
in it. CII°Hie W HacTaBIeHIe
Riccoldo of Monte di Croce, 16, fol. 461a-
b: nopbaaxoms myTh wikw" 16" XMb cHoMb
MpiuHBIMB, U ICTHHHB MP°PKMB. H JaX0™
eMy ev'Irie B HeM JKe e° HacTaBJeHie U cBhTh
Y ICTUHHA SIBJICHA
5,51 Do not take the Jews and the | Euthymius Zigabenus, Panoplia dogmatica,
Christians for allies: 20 — OT'HB, 1/108, fol. 31°: He ObIBanTe
they are allies of each other. | 3acTymaumul sxugoBwW" 1 xpicTtiano", ame 60
Any of you who allies with | k1o 3actynaers u* Wl Ba, Takw Bbln W HUI* €°
them
is indeed one of them.
5,68 ‘O People of the Book! Euthymius Zigabenus, Panoplia dogmati-

You do not stand on anything
until you observe the Torah
and the Evangel
and what was sent down to you

from your Lord’.

ca, 20 — OT'HB, 1/108, fol. 26: rope Bamb
CBOUMCTBHHU TJjie, HUYTOXe! Ba™ €° TOHIEKE
nocb’cTByeTe 3aKoHy U ey iy
John Cantacuzene, 2™ Oration against
Muhammad, 1 — Cod. Slav. 34, fol. 134:
KHIDKHOE €IMHOMBIIIICHIe, HUKAKOXKe
BBCMa €°, allle HE UCIIIIbHE" ey'IIie JKe U

3aKOHb
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5,89

Allah shall not take you to task
for what is frivolous in your
oaths;
but He shall take you to task
for what you pledge in earnest.
The atonement for it is to feed
ten needy persons
with the average food you give
to your families,
or their clothing, or the freeing
of a slave.

He who cannot afford [any of
these]
shall fast for three days.

John Cantacuzene, 2" Oration against
Muhammad, 7 — Cod. Slav. 34, fol. 135°:
He BbMbHsC" b Hamb npbiascTh kneTb.
3a Hpi;CTynJIeH'l'e K€ ce, TOBOJIH® €° ece”
yOOTBI* TTHIIIA U 0JIeXK"a TOMUITHY, WK BB

MbcTO cu* erHOTO poda M3baBIICHIE. a MKe
W cH* HE MOT'bI CbTBOPUTH, TPUIIH ™ TIOCTUT
ce TaKOBBI

5,110

O Jesus son of Mary,
remember My blessing upon
you
and upon your mother,
when I strengthened you with
the Holy Spirit,
so you would speak to the peo-
ple in the cradle
and in adulthood,
and when I taught you the
Book and wisdom,
the Torah and the Evangel,
[...] and you would heal the
blind and the leper,
with My leave.

Riccoldo of Monte di Croce, Contra legem
Sarracenorum, 15 —PHB, Cod. 1323, fol.
460c-d: 0 X°b, pa3cMOTpHU KaKo TH Jaxb IXb
CTh, ke Oechb™®Baru ele Bb MiaaeHCTBS
JISKAIIIO TH. U HAOYYHX TA KHITY U M'P°Th,
Movchucka® 3akoHa u ev'ia (...) X¢
cirbieia IpocBbTH. MPOKaKEHbBIA OUSTH U
MPTBBIa BBCKPH
John Cantacuzene, 4™ Oration against
Muhammad, 3 — Cod. Slav. 34, fol. 176’: X¢&
cirbbIxs PocBbTH, MPOKAKEHHBIC OUUCTH,

MpPBTBEI* BECKphcH

5,114-
115

Said Jesus son of Mary, ‘O Al-
lah! Our Lord!

Send down to us a table from

the sky,
to be a festival for us,

for the first ones and the last

ones among us
and as a sign from You,
and provide for us;
for You are the best of provid-
ers’.
Allah said, ‘I will indeed send

John of Damascus, On Heresies — HAZU
III c. 9, fol. 373a: ri€Th xe siko X°bl oy bd’
NPOCHIIb €CTh TPaNe3bl Ul 1acTh ce eMoy.
n6o bE peue ria elmoy, siko Baaxs Te0b n
TBOMMB| Tpamne3oy HeTTbHHOY
Nikon Chronicle, AM 6494 (AD 990):
IJIaroJIeTh JKe KO XPUCTOCh YOO MPOCHITD
Tpamnessl, U JacTbes eMy. 6o bors, peue,
rJ1arojia emy, siko Baaxb Te0b U TBOMM®B
Tpanesy HeTI'bHHY

it down to you’.
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5,116

And when Allah will say,
‘O Jesus son of Mary!
Was it you who said to the
people,

«Take me and my mother for
gods besides Allah»?’.

He will say, ‘Immaculate are
You!

It does not behoove me to say
what I have no right to [say].

John of Damascus, On Heresies — HAZU
I c. 9, fol. 370b: Bempocul ero by €. GO
Hce, o1 1 ecu pexits| CHBb ecMb Bk 11 BE.
u Webima peugel Ics. Mmn‘TuBs Mu ['f MOH THI

Bbcul siIk0 HE peKoXb. HUXKE CTHDK"0Y cel
ObITH paOb TBOM. Hb WIBLM npblcToymHUIN

Harmcalie siKo pelkoxs CJI0BO ce.
Euthymius Zigabenus, Panoplia dogmatica,
2 — OT'HB, 1/108, fol. 25: Bepocu BE TI€.
w Hice, T6I pede ciioBo cel siko CHb ecMb
bxiu u be. u Webia I¢ ko He pekox| a3b.
U CTUX'y ce OBITH paOb TBOU. MHU YillH
ITI0ITh SIKO PEKO™ CIIOBW Ce.
Michael Syncellus, 1% translation — M,
Cumn. 227, fol. 274: abue xe Uccoy
npbascraTa. u Wepbmuca npbae bMb, Ko
He Hapeue cebe cHa bxus
Michael Syncellus, 2™ translation —
HAZU III ¢c. 9, fol. 373b: molrom e IéBu
npbascratu peuel n Wvbraru ce npbas bMb,
sikol He Hape® ce cHb bk

George the Monk/Hamartolus, Chronicle

—PI'B, 310.1289, fol. 316: abue xe Icoy

MPEICTOATH U WBpEIUCA 1pe* brMb, siko He
riiaxs cebe coymia cHa bxkua
Troitsky Chronograph: abue e Hcyc
MPECTOSATH M OTBPELIUCA Tipest boromp, siko
He Ty1aroiaxb cebe cbiHa boxws

Hellenic and Roman Chronicle (2™ redac-

tion) — PT'b, 228.162, fol. 342’: aGie e Icoy
npbabcroalt Wepenmca npbas Brivib, siko
He TJfaxb cebe coyma CHa bolxia
Rogozhsky Chronograph: a6ie xe Icoy
npe’ctoATn U WBphmuca mpe* bMb, Ko He
rifaxb cebe cHa bikia
Nikon Chronicle, AM 6494 (AD 990):
BBIIpOCH ero bors, miaros, o icyce, wiu
€CHU PeKIb ChIHb ecMb boxin u bors. u
otBhaBs Icycs, pede, MunocTHBb Mu o-
CIIOJIM MOH, ThI BECH, SIKO HE PEKOXb, HIKE
CTBIXKYCS OBITH pa0b TBOH. HO YeaoBbIH
MIPECTYIHHUIIM HAITUCAIIA SIKO PEKOXb CIIOBO
ce [...] moroms xe IcycoBu npencrary,
peue, 1 otmbraTHcs npens boroms, siko He
Hapeyecs CbIHb boxin
Hlluminated Chronicle of Tsar Ivan the Terri-
ble: abie xe Icoy npe’cToaTH WBpemu® mpe*
bro", siko He mia* cede coyua cHa bxia
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5,117 | “Worship Allah, my Lord and | Riccoldo of Monte di Croce, Contra legem
your Lord’. Sarracenorum, 1 —=PHB, Cod. 1323, fol.
454b: noknonanteca bry moemy u bry
Bawemy [y moemy u Iy Bamemy
Riccoldo of Monte di Croce, 15, fol. 459c¢:
nokjonuteca by moemy u bry Bamemy Iy
Moemy u [y Bamremy
John Cantacuzene, 3 Oration against
Muhammad, 4 — Cod. Slav. 34, fol. 160’:
kinaasute ce by moemy u By Bamemoy, u ['y’
Moemy u ['oy Bamemy
Surah 6 — Cattle
6,142 | and do not follow in Satan’s Euthymius Zigabenus, Panoplia dog-
footsteps. matica, 16 — OT'HB, 1/108, fol. 33’: u e
ceniocrb*cTBylTe cTonamp CataHbl
Surah 7 — The Elevations
7,158 ‘O mankind! Euthymius Zigabenus, Panoplia dogmatica,
I am the Apostle of Allah to 24 — OI'HB, 1/108, fol. 27°: rope wiitu a3b
you all, [of Him]. arno®Jib ecMb 00DKIN
7,178 Whomever Allah guides is Euthymius Zigabenus, Panoplia dog-
rightly guided, matica, 9 — OI'HB, 1/108, fol. 35: ero*|
and whomever He leads astray | HacTaBisieTs bk, WHb ¢¢ HACTaBIICHIH, U HYKE
— it is they who are the losers. npbiblniaeTs, WHU cyTh npbibiaeMsl
7,188 ‘I have no control over any Euthymius Zigabenus, Panoplia dogmati-
benefit for myself ca, 9 — OI'HB, 1/108, fol. 35: ne wonamaro
nor [over] any harm Jiinero Moeto, Bb nonl3y wiu BpbY, passh exe
except what Allah may wish. xoriets b
Surah 8 — The Spoils
8,7-8 But Allah desires to confirm | Riccoldo of Monte di Croce, Contra legem
the truth Sarracenorum, 16 —PHB, Cod. 1323, fol.
with His words, 461b: xomeTs 60 UCTUHBCTBOBATH HCTHHHY
and to root out the faithless, CBOMM’b CJIOBOMb. M ITPECEKATH HAYAJIO
8 so that He may confirm the |epetnickoe. ko 1a HCTHHHA UCTHHBCTBYCTh.
truth U CyeTy CyeTOBaTH
and bring falsehood to naught.
Surah 9 — Repentance
9,29 Fight those who do not have John Cantacuzene, /** Oration against

faith in Allah
nor [believe] in the Last Day,
nor forbid

Muhammad, 12 — Cod. Slav. 34, fol. 129: ne
MOBUHYIOIIUM CE HAIIUMb YICHIEMb, CbMPb"
Jia Oyzie" ToMJIeHie, UK JJaHU JIasiTh
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what Allah and His Apostle
have forbidden,
nor practise the true religion,
from among those who were
given the Book,
until they pay the tribute out
of hand,
degraded.
9,30 | The Jews say, ‘Ezra is the son | Euthymius Zigabenus, Panoplia dogmatica,
of Allah’, 9 — OI'HB, 1/108, fol. 35’: riitoTh lyneu sixo
and the Christians say, ‘Christ | [°pub 1€ ¢Hb Gin. U MIOTH XpicTiaHe | sIKO
is the son of Allah’. XC 1€° CHb GKin. cie «° cIIoBO N* YyCTHUH®
That is an opinion that they
mouth.
Surah 10 — Jonah
10,41 | you are absolved of what I do | Riccoldo of Monte di Croce, Contra legem
and I am absolved of what you | Sarracenorum, 15 —PHB, Cod. 1323, fol.
do’. 460a: BeI cBOOOIHH €CTE, OU* a3b ChAbBar0.
U a3b W HU" K€ BBI
John Cantacuzene, 4" Oration against
Muhammad, 1 — Cod. Slav. 34, fol. 173 BeI
CBOOOIHH €CTe MXIKE a3b 1b10. U a3b, UXIKE
BbI
10,94 So if you are in doubt John Cantacuzene, /** Oration against
about what We have sent down | Muhammad, 4 — Cod. Slav. 34, fol. 124’: sxo
to you, W XK€ BaMb WKPHUXOMb allle CyMHHTeCe,
ask those who read the Book BbIpockTe W nxike npbxk’e MEHE KHUTBI
[revealed] before you. npoubTUIN®, ¥ 00pbieTe ucTHHY
The truth has certainly come to
you from your Lord;
so do not be among the skep-
tics.
Surah 13 — Thunder
13,43 The faithless say, Euthymius Zigabenus, Panoplia dog-
“You have not been sent [by matica, 24 — OI'HB, 1/108, fol. 32: riio"
Allah]’. WimbTatomien ce, Hbcu anosb. 10BOJICHb
Say, ‘Allah suffices as a wit- MHb BE 3b cBbITenbcTBO Oye”, ke e°
ness between me cebabrens mub yoo, siko ecMbl anoib ero,
and you, Ba" XKe SIKO WCTYIUCTE MEHE
and he who possesses the
knowledge of the Book’.
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Surah 15 — Hijr

15,6-8 They said, Euthymius Zigabenus, Panoplia dogmatica,
‘O you, 25 — OI'HB, 1/108, fol. 32: pexy" Tebt KO
to whom the Reminder has 0bcuyeu ce ecu riie,] W bd puers! cia, aie
been sent down, 00 MCTHHBHB OU OBLIb arrena yoo chlBenb
you are indeed crazy. OBI. BUHBI XK€ MOJIAracTh €Xe HebIo ObITH
Why do you not bring us the CBXOJIUTHI arreiy, u peue ko cy’ wbuin
angels wKe panu cie Be30paHse!T ce. U KO arrenw™
should you be truthful?’. ChXOjIemIe" BECE CHBPBINHU®, I KaKOBa
We do not send down the an- osirolmb™ wikw™
gels
except with due reason,
and then they will not be grant-
ed any respite.
15,9 | Indeed We have sent down the | Riccoldo of Monte di Croce, Contra legem
Reminder, Sarracenorum, 13 —PHB, Cod. 1323, fol.
and indeed We will preserve it. | 456b: cbTBOpHXOMB BECIIOMHHAHIE 1 MBI cie
ChXPaHHXOMb
15,16- | Certainly We have appointed | Euthymius Zigabenus, Panoplia dogmatica,
18 houses in the sky 26 — OI'HB, 1/108, fol. 32: Buaurel peue
and adorned them for the on- seb3noctphbnsHia, BEHET A KE W BECXOAN"
lookers, Caranal caplaTé XoTe shKe Ha HeOcu
and We have guarded them riiemaa
from every outcast Satan,
except someone who may
eavesdrop,
whereat there pursues him
a manifest flame.
Surah 17 — The Night Journey
17,1 Immaculate is He who Riccoldo of Monte di Croce, Contra legem

carried His servant on a jour-
ney by night
from the Sacred Mosque
to the Farthest Mosque
whose environs We have bless-
ed.

Sarracenorum, 14 —PHB, Cod. 1323, fol.
456d: xBana cChTBOPILIEMY IIPEUTH PabOy
CBOEMY. Bb €IMHY HOII[b W MOJIOHIIA
Enapambckaro exe e° oMb MeKHCEWBb,
1a™ *° TOJIHATO MOJIOHIIA, €K€E €° JOMb CThIN
Tepnmb, eroxe GIiTOCTOBEXOMB
John Cantacuzene, 4" Oration against
Muhammad, 1 — Cod. Slav. 34, fol. 168-
168’: xBana cpTBOpIIOMY NpbuTH paly
CBOEMY Bb €MHY HOIIb W MOJILOHATO €Xe
Enapam exe e° 1o Makke, 10 gajedauiiaro
MOJILOH’TO €K€ €° TOMb CTh Tep“nML €eroxe
O°BHXO"
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and become a forgotten thing,

Thereupon he called her from

Your Lord has made a spring to
Shake the trunk of the palm

freshly picked dates will drop

then withdrew with him to
a distant place.

The birth pangs brought her
to the trunk of a date palm.
She said, ‘I wish I had died
before this

beyond recall’.

below her [saying,]
‘Do not grieve!

flow at your feet.

tree,

MwyceoBy u AapwlHOBYy cecTpy Mapiawmb,
pu GUHIKY pak*aTsl Xd WpHIIaomyy ce
cBoee fine paau 6omrk3nen. u Xd W yrpobul

17,16- | And when We desire to destroy | Euthymius Zigabenus, Panoplia dogmatica,
17 a town 9 — OI'HB, 1/108, fol. 28: erma xoThxwMm
We command its affluent ones | moryOsI" cenw, oBeIsiBaalxw" CTOCTIIMb
[to obey Allah]. Bb HeM, U Oyxabxy Bb HE". 1 wiipavolBaa-
But they commit transgression | 1mie® Ha HE* ¢J10BW, orbi0Oban u* sieb siKo,
in it, Heroxel Ha HU®* ocysk’eHia. u pazabisaxw™
and so the word becomes due | u* pazbiieniemsl 1 MHOTBI H* TOT'YOJISIXOMB
against it, W poawsb ¢ Hwemb
and We destroy it utterly.
How many generations We
have destroyed
since Noah!
17,40 | Did your Lord prefer you for | Euthymius Zigabenus, Panoplia dogmati-
sons, ca, 9 —OI'HB, 1/108, fol. 28’: m3s6pa I'sl
and [Himself] adopt females BaMb Ye/ia. ¥ Bb3eMb W arrejb KCHbCKBIC,
from among the angels? BBI MKe€ TJiel Te cioBeca Benuka, cupbub
Indeed you say a monstrous npocnymaere bd ciu ulmbTel, naue xe
word! y00 JKEHBCKBIC W arrelib CHbXBI a°l CHWMBb
YTY°KBIMb, W HU® )K€ CIIOJINHH POJIMIIE®
Surah 18 — The Cave
18,86 When he reached the place | Euthymius Zigabenus, Panoplia dogmatica,
where the sun sets, 13 — OI'HB, 1/108, fol. 33: CifHue pede Bb
he found it setting in a muddy | Twmrh Bwah morpyxatu® kb KOHITY Beldepa,
spring. Y U3MIBa€MY BbCXOJUTHI U BbCCiaBaThl
Surah 19 — Mary
19,17 | whereupon We sent to her Our Life of St. Constantine-Cyril, 6 — PT'B,
Spirit. 173.1.19, fol. 370°: mocnaxo™ mxy* HamIb Kb
b 1 u3BouIe 1a poau”
19,22- Thus she conceived him, Euthymius Zigabenus, Panoplia dogmat-
25

ica, 13 — OT'HB, 1/108, fol. 33: rier 60

en ipoBbIIaThl, ¥ MOBETBTH MOTpecTH
¢unikb U ceubleTn W mwa0BE ero.

upon you.
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Surah 21 — The Prophets

Riccoldo of Monte di Croce, Contra legem

21,5 ‘[They are] confused night-
mares!’. Sarracenorum, 14 —PHB, Cod. 1323, fol.
‘Rather he has fabricated it!”. | 457b: pbma x° w Moameee ciblmans ecu
‘Rather he is a poet!’. COHia, coOpalrb ecH XyJIeHia
21,16 | We did not create the sky and | Riccoldo of Monte di Croce, Contra legem
the earth Sarracenorum, 15 —PHB, Cod. 1323, fol.
and whatever is between them | 457d: mbI pe” chabTenbCTBOBaXOMB HOO U
for play. 3eMJII0, U sDKE TIocpe” He 6e3abiHo
21,80- [ We taught him the making of | Euthymius Zigabenus, Panoplia dogmat-
81 coats of mail for you, ica, 13— OI'HB, 1/108, fol. 33: u BbTpo™
to protect you from your [own] | HaluerbcTBOBaTEHI €10 [...]| 1 OpbHE *)erb3Hie
violence. W JlaBuna riets npbix’e yMUCITBITH
Will you then be grateful?
And for Solomon [We dis-
posed] the tempestuous wind
which blew by his command
toward the land which We have
blessed.
21,91 | We breathed into her Our spir- | Riccoldo of Monte di Croce, Contra legem
it. Sarracenorum, 15 —PHB, Cod. 1323, fol.
458b: BHOXHYXW" Ha Hea W CTTO JaXa
John Cantacuzene, 4" Oration against
Muhammad, 1 — Cod. Slav. 34, fol. 176:
BBILXHYXOMb Bb HIO W JXa cTa
Surah 22 — The Pilgrimage
22,5 We indeed created you from Ritual of renunciation of Islam, 1* transla-
dust, tion — PHB, Cousos. cobp. 1056/1165, fol.
then from a drop of [seminal] 358’: cp3"aHb OBICTh Wikb W HEPCTH, U
fluid, KaMEHU, U TIMaBUIIM U COXXKUBaHia

then from a clinging mass,
then from a fleshy tissue,
partly formed and partly un-
formed.

Ritual of renunciation of Islam, 2™ transla-
tion — MSPC, 222, fol. 363b: cb3"aHb ObI°
YIIBKb W TIPBCTH U WTh KaMe, U W TTHSBUI H
W cmbieHus

Euthymius Zigabenus, Panoplia dogmatica,
15— OI'HB, 1/108, fol. 33’: W miaBuIe usika
OBIBATHI IJieTh

Nikon Chronicle, AM 6494 (AD 990): ge-
JoBbKa JKe TIaroyieTh co3aana ObITH OTh
MIEPCTH, U OTD Kajla, ¥ OTh MaBHIlb H OTh

cmblienia
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Surah 23 —

The Faithful
John Cantacuzene, 3 Oration against

23,91

Allah has not taken any off-
spring,

neither is there any god besides
Him,

for then each god would take
away what he created,
and some of them would surely
rise up against others.

Muhammad, 2 — Cod. Slav. 34, fol. 155: ame
11 ke v cHa umbait 6u bE, u pa3z*bienia yoo

Obutn O mocpb” uxp

Surah 26 — Poets

John of Damascus, On Heresies — HAZU

26,155-

‘This is a she-camel;
she shall drink and you shall
drink on known days.
Do not cause her any harm,

for then you shall be seized by

the punishment
of a terrible day’.
But they hamstrung her,
whereupon they became re-
gretful.

III c. 9, fol. 372b: riersl siko Obe
Benonoyauma W badl u ucnusaie Bcoy phkoy,
u He Mobxkatue npoxoautu ckposb neh rolph
moHexke BebMbIamiers ce. Jirolnu exe 0bxoy
pede Ha MbcTh TOIMB, B eqMHB 0y00 MHB TH
musaxyl Bomoy, BebOIoyanIa sxe ApoyTHll
JHbB. TTHIOIIH K€ BOJOY KPbMIIAIIIET
UXb MITBKO TafoIy UMbl Bb BOIBI MECTO.

coyuie u oylouie Benb0I0yUI0y. PO
kel 06 Ta Masoy BenpOIOYANIIOY. MalTepu
ke oyOuent ObIBIIM Maials BB3bITH Kb BOy,

Brcrarie oy0o Jitolqun WHH JI0yKaBUU

1 Bb3€eTh 10 bE Kbl ce0b.
Euthymius Zigabenus, Panoplia dog-
matica, 20 — OI'HB, 1/108, fol. 26-26:
BacHocnoBbcTBOBa KaMuIIly ObIITH
HBKOTOPYY, MOTYIIYY HCIIUBATHI BHCY
MuMOITHIyIIyy pbKy. OBITH XKe ciy
npbeenuky u HeBeMblmaemy mpocpbab
JBOW* BEJIMKBIK® TOPB. JTroAl exe 0bIxy Ha
mbeTh peue oBWY, U enuHb YOO IHL WHH
ucnulBaaxy Bwiy pbKbl, qpyrbin sKe
kammitia wHa ucrmBarol[fol. 26’ Jiwm ke
BW/Iy Hamasamie u* cBoe Mirbko rnomasaromm
BbIMbBCTO BWIH. BBCTA][ ... |mIe ke yOo WHH
JykaBu cylieny Oblie kamuiy. obie
JKe cer pork’eHie Majaa kalMuinna, enxe
Mmarepu yobient Bozynuks by u noe’l Ty kb
cedb
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Nikon Chronicle, AM 6494 (AD 990):
TJIATOJICTh SIKO Obme BenpOIyana oTh
bora n ncnimBame Bcro pbky u He Moxare
npoxonuTH ckBo3t aBh roph, monexe we
Bmbmamnecs. grofie ke 05Xy, pede, Ha
mberh ToMb, M eaAuHD YOO JIeHb Ti Hiaxy
BOJ1y, BEJHOITY TUIIA 5K IPYTBIU JIEHb. MI0IIa
K€ BOJLY, KOPMJISL IXh MIIEKOMb, Bb BOJIBI
MbcTO. BocTaBIIe YOO ITOIC OHM, JTyKaBU
cymie, n youia Benoayauiy. poauia xe 0b
Ta BeNOIyIUIly Mally. MaTepu ke yobenb
OBIBILIM MaJiaa BB30IH Kb bory, 1 B3sTh 10
Bborb kb cedb

Surah 27 — The Ant

27, | Solomon inherited from David, | Euthymius Zigabenus, Panoplia dogmat-
16-19 and he said, ‘O people! ica, 13 — OT'HB, 1/108, fol. 33: TlaBuna
We have been taught the ke 1 ComomwHaa 0bcoBw™| 1 mTuIa™
speech of the birds, npucsbectaoBaTel, 0bcu xe charbucTBHUKEI
and we have been given out of | Comomwny cenpbObIBaTHL. 1 Ty" 1 HbKBIE
everything. u BbTpo" HaluenbCTBOBATHI €r0. U MpaBiaMb
Indeed this is a manifest ad- pasymbTh TauHblcTBa
vantage’. John Cantacuzene, 2" Oration against
[Once] Solomon’s hosts were | Muhammad, 13 — Cod. Slav. 34, fol. 139°-
marched out for him, 140: Co™MWHY BEIHKO arfiicko ChOpaBIry
comprising jinn, humans, and | BOMHCTBO U Wikb U OECIOBECHBI® dKUBWTHBI .
birds, U WiIp ™ 1 00pbTiuMs sikoxke Hbkyro
and they were held in check. pbroy Myxb. peue my*, w Myxe, Bbl
When they came to the Valley | BpHEHIbTE BB jXMIHINA Balia 1a HE MOTyOH"
of Ants, Ba® CoIoMW" 1 BOMHCTBO €r0. U MyXa
an ant said, ‘O ants! rnmo‘cmia ce
Enter your dwellings,
lest Solomon and his hosts
should trample on you
while they are unaware’.
Whereat he smiled, amused at
its words.
Surah 31 — Lugman
31,29 =| and He has disposed the sun Ritual of renunciation of Islam, 1% transla-
35,13 and the moon,

each moving for a specified
term.

tion — PHB, Comnog. codp. 1056/1165, fol.
357’: o cifamm U 0 nyHb, TIA AlALIeMa

OBITH
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Ritual of renunciation of Islam, 2™ transla-
tion — MSPC, 222, fol. 362b-c: w ciiHIm u
noywb rife ciMa KOHBHUKOMA OBITH
Euthymius Zigabenus, Panoplia dogmatica,
14 — OI'HB, 1/108, fol. 33’: Cnuue u nylHy
SA3/1EIIbIN® Ha KOHE® ObITU peue

Surah 33 — The Confederates

ranks,
by the ones who drive vigor-
ously,
by the ones who recite the re-
minder:
indeed your God is certainly
One,
the Lord of the heavens and the
earth
and whatever is between them,
and the Lord of the easts.

33,56 | Indeed Allah and His angels John Cantacuzene, 2" Oration against
bless the Prophet; Muhammad, 24 — Cod. Slav. 34, fol. 143: by’
O you who have faith! 1 arTiiv ero BUHY MIfeT ce 0 Mwameey 1 o
Invoke blessings on him CMHOMYIPHHBI® €My
and invoke Peace upon him in
a worthy manner.
Surah 34 — Sheba
34,14 | And when We decreed death John Cantacuzene, 2" Oration against
for him, Muhammad, 14 — Cod. Slav. 34, fol. 140:
nothing apprised them of his upbBly Ha3HaMeHaBIry COJIOMWHOBOY
death CBMpE" ObcoBw"
except a worm which gnawed
away at his staff.
34,24 Indeed either we or you are Riccoldo of Monte di Croce, Contra legem
rightly guided Sarracenorum, 15 —PHB, Cod. 1323, fol.
or in manifest error’. 460c: ve pazymbro oy6o a3b are BB IPOCTH
ecre
Surah 35 — The Originator
35,1 All praise belongs to Allah, Riccoldo of Monte di Croce, Contra legem
originator of the heavens and Sarracenorum, 15 —PHB, Cod. 1323, fol.
the earth, 458c: by TBOpPHUTH arTiel X6 U HAIIA ATJIBI
maker of the angels [His] mes- PEKIIIe MOCTaHHIKN
sengers.
Surah 37 — The Ranged Ones
37,1-5 By the [angels] ranged in Euthymius Zigabenus, Panoplia dogmatica,

10 — lacuna
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Surah 38 — Sad

38,73-
74

Thereat the angels prostrated,
all of them together,
but not Iblis.

Ritual of renunciation of Islam, 1* transla-
tion — PHB, Couos. cobp. 1056/1165, fol.
358’: siko erma ch3aa Obl Wikh HHIN BCH
arTisl moBerbHieMb BKIUMb MOKIOHHMIIIA®
eMy a eIi JliaBW" He TTOKIIOHHUCA
Ritual of renunciation of Islam, 2" transla-
tion — MSPC, 222, fol. 363b—c: sixo wiiBkOy
Ch3"aHOy OBIBIITIO, NHUHM 0y0O aHTIIBI BCU
noBerbHreMb BXiieMb MOKJIOHHIIIE CE EMOY
€/IMHB K€ COTOHA HE MOKOPH CE MOKJIOHUTH
ce
Riccoldo of Monte di Croce, Contra legem
Sarracenorum, 15 —PHB, Cod. 1323, fol.
457d: Bcu artu noksoHima® Anamy, passbe
JliaBoja
Nikon Chronicle, AM 6494 (AD 990): u sixo
yenoBbKy coznany ObIBILY, HHIM YOO BCH
arrenn boxin moserbHieM BoXiM®b TTOKITO-
HUIIACS €My, SJIUHB JKE caTaHa He TOKOPHUCS
MOKJIOHUTHUCSI EMY
John Cantacuzene, 2 Oration against
Muhammad, 19 — Cod. Slav. 34, fol. 141:
artim cyme 6bcose, n mosexbHu OBIBII® W
bd moxmonuTH ce Anamy, He BeCXoThie cb-
TBOPHTH C€ SIKOXKE U BCHU ariyIi NOKIOHHUIIIE®
TOMY. 1 cero pa” oblie 0bcose

38,76

‘I am better than him’, he said.
‘You created me from fire
and You created him from

clay’.

John Cantacuzene, 2" Oration against
Muhammad, 12 — Cod. Slav. 34, fol. 139:
artnm y0o, W OTHS Ch3"aHH OBIIIIe, WiKb XKe,
W IIPbCTH

Surah 42 — Counsel

42,6

As for those who have taken
guardians besides Him,
Allah is watchful over them,
and it is not your duty to watch
over them.

John Cantacuzene, [** Oration against
Muhammad, 12 — Cod. Slav. 34, fol. 130:
npuemmonMb bd mHoTO pa3st bd cero, He
TH JIM €CH HaKa3aTesb WM ThILATEeN HU, €IMa
ce cOimonie by ceob

Surah 44 — Smoke

44,38

We did not create the heavens
and the earth
and whatever is between them

for play.

Riccoldo of Monte di Croce, Contra legem

Sarracenorum, 15 —PHB, Cod. 1323, fol.

457d: M5l pe* cpabrenpcTBOBaXOMB HOO 1
3eMJIIO, U sDKE TIocpe” He Oe3abiHo
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Surah 47 — Muhammad

47,15

A description of the paradise
promised to the Godwary:
therein are streams of unstaling
water,

and streams of milk unchang-
ing in flavour,

and streams of wine delicious
to the drinkers,

and streams of purified honey.

John of Damascus, On Heresies — HAZU 111
c. 9, fol. 372c¢: Tpu 60 Tn€lTe phKEI BE pan
BaMb ITOTEKOY|Th, BOJTHA ¥ BUHHA U MITbuHa
Michael Syncellus, 1% translation — UM,
Cun. 227, fol. 274: Tppmb ke peue phbkamb
OBITH BB pau. CAMHOY MEJOY, & IPOYTOYI0
mirbka, a TpeTHIOr BUHA
Michael Syncellus, 2™ translation — HAZU
I c. 9, fol. 373c: Tpun xe pe* pbKb
00yI0yTh Bb palu, einHa MeJIbBHA, U
npoyrast MtbuHa, U TpeTHsl BUHbHA
George the Monk/Hamartolus, Chronicle
—PI'b, 310.1289, fol. 316’: coy” xe Tpu
phKbI B pau, pe’, eiHa MeIBeHaa, eIiHa
MOJIOYHA, eTepa BUHHA
Ritual of renunciation of Islam, 1* transla-
tion — PHB, ComoB. cobp. 1056/1165, fol.
357’: B HEMXKe TJiTh JiMb ObITH pbKamb, W
BOJIBI HEMYTHBIA, H W MJICKa HEe U3MbHAOIIA
CIIJIOCTH, ¥ BUHY CIAJIKy U My
npoirbxeHy
Ritual of renunciation of Islam, 2" trans-
lation — MSPC, 222, fol. 362a: B HeEMIKE
OBITH TJieTh YeThIpeMb pbKkaMb eIHA BOJIBI
YUCTHI HEMOYTellece, Ipoyras Mirbka
Her3bMbBHSIFOIAaro caajjocTu CBOee TPETUs
BUHA CJIa/IbKa, YeTBPbTasi MeJI0y bk’ eHa
Euthymius Zigabenus, Panoplia dogmatica,
22 — OT'HB, 1/108, fol. 26°-27: Pau riieTsh
yetupH phlksr umbreil[fol. 27] W Boas! He-
My'Hie, u Murbka uncThuima, 1 BUHA ciia’kal
U MeJIa ChrylieHa
Troitsky Chronograph: cyTs xe u 3 pbku B
pau, 1. MenBeHa, 2. MOJIOUbHA, 3. BUHBHA
Hellenic and Roman Chronicle (2™ redac-
tion) — PI'b, 228.162, fol. 343: tpu pbxs
pe’ B pau. eiMHA MEBCHA, E. MOJIOYBbHA, T".A
BHHHA|A
Rogozhsky Chronograph: coyTs™ u Tpu
phkbl BB pau, pe’, equHa MeiBeHaa, eanHa
miabuHa, eqMHa BUHHA
Russian Chronograph (mid-sixteenth centu-
ry redaction): B pau >ke 4YeThIpEMb peKaMb
OBITU TJIAroJIETh. €ANHA BOJIBI YUCTHI
HEeMYTAIIUSACS, APyTras MJeKa Hen3MeHseMa
CJIQJIOCTH CBOEA, TPEThsl BUHA CJIaJIKa,

YCTBEpTasd MCIb YILIKCH
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Resurrection Chronicle: Bb pato cyTb Tpu
phKBL, euHA MeBsHA, €IMHA MOJIOYHA,
e/IMHa BUHHAA
Nikon Chronicle, AM 6494 (AD 990): rmaro-
nete Tpu pbKky Bb pau BaMb MOTEKYTh, BOJAHA
¥ BUHHA M MJICYHA [...] BB pau )K€ YeThIPeMb
pbkam®b riaronere, eMHa BOIBI YUCTHI U HE
MyTSIIasics, Apyras Mieka Hem3MbHsIeMaro
CJIaJIOCTH CBOESI, TPEThsI BUHA CIIAJIKA,
4YeTBepTast Mellb YIMKEHD
Hlluminated Chronicle of Tsar Ivan the Ter-
rible: coy” ke u Tpu phKkbI pede B pau, eaiHa
MeJIBE€HA, B A MOJIOYHA, I' A BHHHAA

Surah 51 — The Scatterers

51,1-4

By the scattering [winds]
that scatter [the clouds]; by the
[rain] bearing [clouds]
laden [with water];
by [the ships] which move

gently [on the sea];

by [the angels] who dispense

[livelihood]

by [His] command.

Euthymius Zigabenus, Panoplia dogmatica,
10 — lacuna

Surah 52

— The Mount

52,1-6

By the Mount [Sinai],
by the Book inscribed
on an unrolled parchment;
by the House greatly frequent-
ed;
by the vault raised high,
by the surging sea.

Euthymius Zigabenus, Panoplia dogmatica,
10 — lacuna

Surah 5

3 — The Star

53,1-7

By the star when it sets:
your companion has neither
gone astray,
nor gone amiss.

Nor does he speak out of [his
own] desire:
it is just a revelation that is

revealed [to him],
taught him by One of great
powers,
possessed of sound judgement.
He settled,
while he was on the highest

horizon.

Euthymius Zigabenus, Panoplia dogmat-
ica, 26 — OI'HB, 1/108, fol. 32’: Tako mbil
sBb311pI 3ax0aMMEBIe, HE IPBIABCTH IP°Th
Balllb HUWKe Oe3akolBa " Hyxke nposbina W
Bouie, HE® em pazb WkpbBeHia WkpulBaT,
eXe 1mokasa emy Kpbnksiu Bb cnirh
HEBUIUMBIN
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What is the Besieger?
What will show you what is
the Besieger?

Surah 56 — The Imminent
56,20- | and such fruits as they prefer | Ritual of renunciation of Islam, 1* transla-
21 and such flesh of fowls as they | tion — PHB, CosoB. coop. 1056/1165, fol.
desire. 357°: m Maca bayde nTHUA UXKE XOTATH, U
OBOIIb BCAKB
Ritual of renunciation of Islam, 2™ trans-
lation — MSPC, 222, fol. 362a: meca
AIOYIIEMb NITHIb UX)Ke BECXOTETh U
WBOIIIHE BCAKOE
Nikon Chronicle, AM 6494 (AD 990): msica
SAYIMMB TITHIb, UX)KE XOTATh, M OBOIIlie
BCSIKOE
Surah 59 — The Banishment
59,21 | Had We sent down this Qur’an John Cantacuzene, [* Oration against
upon a mountain, Muhammad, 9 — Cod. Slav. 34, fol. 127: ame
you would have surely seen it | mocmanm 661xoMb cint Koppan Bb equHy W
humbled ropb, paccena Ou W cTpaxa u exe Kb HeMy
[and] go to pieces with the fear 0JiTto roBbHia
of Allah.
We draw such comparisons for
mankind,
so that they may reflect.
Surah 61 — Ranks
61,6 | And when Jesus son of Mary Euthymius Zigabenus, Panoplia dogmat-
said, ica, 26 — OT'HB, 1/108, fol. 32’: Peue
‘O Children of Israel! nppoluscTBoBaBma Ica cha Mapiuna, w
Indeed I am the apostle of Al- ce0b pexmia, a3p anonel ecMb BKin kb
lah to you, Ba“, ICTHHHO TBOpE sDKe MphxK’e MEeHE ke
to confirm what is before me | 3alkona, u GiiroBbcTBYye amoia rpemymaro
of the Torah, o muk, ume em’l Mwameon
and to give the good news of | Riccoldo of Monte di Croce, Contra legem
an apostle Sarracenorum, 1 —=PHB, Cod. 1323, fol.
who will come after me, 455a: oiiroBbecTByrO Bamb an‘ina bxua
whose name is Ahmad’. MIPIUTH XOTAIIATO 110 MHb. I UMA €TO
Moameob
Surah 68 — The Pen
68,1 By the Pen and what they Euthymius Zigabenus, Panoplia dogmatica,
write. 10 — lacuna
Surah 69 — The Besieger
69,1-3 The Besieger!

Euthymius Zigabenus, Panoplia dogmatica,
10 — lacuna
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Surah 70 — Lofty Stations

70,4 in a day whose span is Ritual of renunciation of Islam, 1* transla-
fifty thousand years. tion — PHB, Comnos. cobp. 1056/1165, fol.
357’: BB qHb npuaynH u pasabisa B 50
000 b’
Ritual of renunciation of Islam, 2™ transla-
tion — MSPC, 222, fol. 362a: ObITH iHb Bb
HBXE OYCTABISIETh METhECETh THCOYILL JIHTh
Russian Chronograph (mid-sixteenth centu-
ry redaction): 50 Teicsrb 1T npeObIBaTH
B pau
Nikon Chronicle, AM 6494 (AD 990): u
MSITJECSATh THICAID TBTh MpeObIBaTH BB pan
Surah 77 — The Emissaries
77,1-6 | By the successive emissaries, | Euthymius Zigabenus, Panoplia dogmatica,
by the raging hurricanes, 10 — lacuna
by the sweeping spreaders,
by the decisive separators,
by the inspirers of remem-
brance,
to excuse or to warn.
Surah 79 — The Wresters
79,1-6 | By those [angels] who wrest | Euthymius Zigabenus, Panoplia dogmatica,
[the soul] violently, 10 — lacuna
by those who draw [it] out
gently,
by those who swim smoothly,
by those who take the lead,
racing,
by those who direct the affairs
[of creatures]:
the day when the Quaker
quakes.
Surah 83 — The Defrauders
83,25. |as they are served with a sealed| Ritual of renunciation of Islam, 1* trans-
27-28 wine, lation — PHB, CozoB. cobp. 1056/1165,

[...]
and whose seasoning is from
Tasnim,
a spring where those brought
near [to Allah] drink.

fol. 357°: ¥ BUHO IPUHOCAIIAMB, ETOXKE
yeprnanie W ncTouHuKa pe3HnMa
Ritual of renunciation of Islam, 2" trans-
lation — MSPC, 222, fol. 362a-b: u BUHb
MPUHBCIIEMb CTOXKE YPbIIaHUE W HCTOUHUKA
HapHUI[aCMaaro COCHUMb
Nikon Chronicle, AM 6494 (AD 990): u
BUHO MPHUHOCSAIIIHN, €r0 XKe YepraHie oTh

ncTouHuka Hapunaemaro Cabanma
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Surah 85 — The Houses
85,1-3 By the sky with its houses, | Euthymius Zigabenus, Panoplia dogmatica,
by the Promised Day, 10 — lacuna
by the Witness and the Wit-
nessed.
Surah 86 — The Nightly Visitor
86,1-3 By the sky, Euthymius Zigabenus, Panoplia dogmatica,
by the nightly visitor, 10 — lacuna
(and what will show you what
is the nightly visitor?
It is the brilliant star).
Surah 89 — The Dawn
89,1-4 By the Dawn, Euthymius Zigabenus, Panoplia dogmatica,
by the ten nights, 10 — lacuna
by the Even and the Odd,
by the night when it departs!
Surah 95 — The Fig
95,1-3 By the fig and the olive, Euthymius Zigabenus, Panoplia dogmatica,
by Mount Sinai, 10 — lacuna
by this secure town.
Surah 100 —The Chargers
100,1-4 By the snorting chargers, Euthymius Zigabenus, Panoplia dogmatica,
by the strikers of sparks [with 10 — lacuna
their hoofs],
by the raiders at dawn,
raising therein a trail of dust.
Surah 103 — Time
103,1 By Time! Euthymius Zigabenus, Panoplia dogmatica,
10 — lacuna
Surah 108 — Abundance
108,1-2| Indeed We have given you | Euthymius Zigabenus, Panoplia dogmatica,
abundance. 12 — OT'HB, 1/108, fol. 33: mMbI gamoxw
So pray to your Lord, 1e0b s3bBIIa, 1 TOMONH ce Kb By cBoelMY
and sacrifice [the sacrificial 3aKO0JTH
camel].
Surah 109 — The Faithless
109,6 | To you your religion, and to | Riccoldo of Monte di Croce, Contra legem
me my religion’. Sarracenorum, 15 —PHB, Cod. 1323, fol.
460a: HaMb HAIIb 3aKOHB, 1 BAMb Balllb
Riccoldo of Monte di Croce, 16, fol. 463a:
mub Bbpa Moa 1 Bamb Bama
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John Cantacuzene, 4" Oration against
Muhammad, 1 — Cod. Slav. 34, fol. 173":
MHbE Mo 3ak0", ¥ BamMb Balllb

Surah 112 — Monotheism

John of Damascus, On Heresies — HAZU 111
c. 9, fol. 370b: I'sietp equaOTO bd TBOpIIA
OBIITH BceMOYy, HU pOJK*eHa JKe, HUl poTuBIIIa
Ritual of renunciation of Islam, 1* transla-
tion — PHB, Coos. cobp. 1056/1165, fol.
358’: To u e by enunab by cnpakein He poau
HU POJUCA HHU OBI° TOIWOE" eMy KTO
Ritual of renunciation of Islam, 2™ transla-
tion — MSPC, 222, fol. 363c: Tb ¢° bb equHb
BB BChbCHIKOBaHb. HE POJIM HIIKE POJIU C€. HU
OBI' ke MMO"OHb eMOY KTO

Nikon Chronicle, AM 6494 (AD 990): ria-
roJieT efuHaro bora TBopiia ObITH BceMy, HU
POXJICHY e, HH POIUBIIA

Surah 113 — Daybreak

112,1-4| Say, ‘He is Allah, the One.

Allah is the All-embracing.

He neither begat, nor was be-
gotten,

nor has He any equal’.

113,1-5| ‘I seek the protection of the | Euthymius Zigabenus, Panoplia dogmatica,
27— OI'HB, 1/108, fol. 32’: ame momex™y

Lord of the daybreak
from the evil of what He has Bb ['d ero* pajau mblurania nmo WpedeHiy
created, Ch31a, U 1o WpeueHiy seb3moctphl [...] erna

MIPOTESACTh, U TI0 WPEUCHIy Bb IPbANHUI 1

and from the evil of the dark
110 WpedeHiy 3aBHJIEIIaro

night when it settles,
and from the evil of the witch-

es who blow on knots,
and from the evil of the envi-

ous one when he envies’.
Surah 114 — Humans

114,1-6 | ‘I seek the protection of the | Euthymius Zigabenus, Panoplia dogmatica,
27 — OI'HB, 1/108, fol. 34: ame nomex*y

Lord of humans,
Sovereign of humans, Bb ['d wiru‘karo, npa wikw", by aikw" mo
WpeueHiy! mbnTania 0bcoBbcKaro eroxe

God of humans,
from the evil of the sneaky mIbITIIEe” BO cprfa wikw" W 0bCcoBbl 1 wikp

tempter

who puts temptations into the
breasts of humans,
from among the jinn and hu-
mans’.
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Abreviations
BnF Bibliothéque nationale de France (Paris)
HAZU Hrvatska akademija znanosti i umjetnosti (Zagreb)
MSPC Muzej Stare pravoslavne crkve (Sarajevo)
ON Osterreichische Nationalbibliothek (Vienna)
I'mm TocynapcrBeHHbIi nctopudeckuit myseit (Moscow)
OI'HBb Opnecpka HamioHankHa HaykoBa Oibmioreka (Odessa)
PT'b Poccuniickas rocynapctBenHast 6nbmmorexa (Moscow)
PHB Poccuiickas HaimoHanbHas Oudanoreka (St. Petersburg)

The Qur’an in Medieval Slavic Writings. Fragmentary Translations
and Transmission Traces

(summary)

The Qur’an was never translated into Church Slavic in its entirety; still, in the writings
of some mediaeval Christian authors (Byzantine and Latin) quite extensive quotations
and borrowings from it can be found. Many of these texts were transmitted in the Slavia
Orthodoxa area. The aim of this article is to present the Church Slavic literary sources
which contain quotations from the Qur’an. The analysis covers Slavic translations of
Byzantine and Latin authors as well as original texts of Slavic provenance. The main
conclusion of the research is that only ca. 2% of the text of the Qur ’an has been preserved
in the Church Slavic material.

Keywords: Qur ’an; Church Slavic; religious polemic; translations; Medieval Slavic liter-
atures

Bibliography
Manuscripts

BnF, MS Ar. 384 Qur’an, 12"-13" century
HAZU Il ¢c. 9 Kormchaia Book, 13" century
MSPC, 222 Kormchaia Book, 14" century
ON, Cod. Slav. 34 miscellanea manuscript, 15" century
I'M, Cumn. 182 Great Lectionary Menaion, 16" century
I'M, Cumn. 227 Kormchaia Book, 12" century
I'M, Cun. 996 Great Lectionary Menaion, 16" century
OT'HB, 1/108 miscellanea manuscript, 15" century

PI'b, 173.1.19 miscellanea manuscript, 15" century



THE QUR’AN IN MEDIEVAL SLAVIC WRITINGS 409

PI'B, 173.1.195.2 [178.1.8656] chronicle, 16" century

PI'B, 228.162 chronicle, 1485

PI'b, 304.1.201 miscellanea manuscript, 17" century

PI'B, 304.1.730 Palaea Interpretata, 16" century

PI'BG, 310.1289 chronicle, 15%/16" century

PHB, F.r.I1,1 Kormchaia Book, 1284

PHB, Q.1.264 miscellanea manuscript, 17" century

PHB, Coios. 1056/1165 Kormchaia Book, 15" century

PHB, Cod. 1323 Great Lectionary Menaion, 16" century
Sources

Nicolai Papae Responsa ad consulta Bulgaroroum: Nicolai Papae Responsa ad consul-
ta Bulgaroroum, in: Monumenta Germaniae historica. Epistolarum, v. 6: Epistolae
Karolini aevi IV, ed. E. Perels, Berolini 1925, p. 568-600.

Coranus: The Qur’an with a Phrase-by-Phrase English Translation, tr. ‘Al Quli Qara’1,
London 2005.

Laudatio SS. Cyrilli et Methodii: Pochval noe slovo Kirillu i Mefodiju, in: Zitija Kirilla
i Mefodija, ed. PN. Dinekov — D.S. Likhachev — I.S. Dujchev — B.N. Florja, Mosk-
va 1986, p. 230-246.

Sarajevo Rudder Zakonopravilo of St. Sava from the 14" Century, ed. J. Gardovi¢, Do-
brun 2013.

Syntagma X1V titulorum sine scholiis secundum versionem Palaeo-Slovenicam, adjecto
textu Graeco e vetustissimis codicibus manuscriptis exarato, v. 1, ed. V.N. Beneshe-
vich, Saint Petersburg 1906.

Syntagma X1V titulorum sine scholiis secundum versionem Palaeo-Slovenicam, adjecto
textu Graeco e vetustissimis codicibus manuscriptis exarato, v. 2, ed. V.N. Beneshe-
vich — J.N. Shchapov, Serdica 1987.

Zakonopravilo or the Nomocanon of Saint Sava. The Ilovica Manuscript from 1262.
Photoprint reproduction, ed. M.M. Petrovi¢, Gornji Milanovac 1991.

Studies

Argyriou A., Perception de [’Islam et traductions du Coran dans le monde Byzantin
Grec, “Byzantion” 75 (2005) p. 25-69.

Brzozowska Z.A., Koran w pismiennictwie cerkiewnostowianskim? Fragmenty tlu-
maczen i Slady recepcji (uwagi wstepne), in: Contributions to the 22nd Annual Sci-
entific Conference of the Association of Slavists (Polyslav), ed. E. Gutiérrez Rubio
—D. Kruk — I. Palosi — T. Speed — Z. Tyrova — D. Vashchenko — A. Wysocka, Wies-
baden 2020, p. 46-56.

Brzozowska Z.A., A Translation of a Translation: the Byzantine Greek Version of the
Quran in Church Slavic Writings (a Ritual of Renunciation of Islam and the Pan-



410 ZOFIA A. BRZOZOWSKA, MIROSEAW J. LESZKA

oplia dogmatica by Euthymios Zigabenos), in: New Trends in Slavic Studies 2, ed.
S.J. Suarez Cuadros — E.J. Vercher Garcia — B. Barros Garcia — P. Marynenko —
E.F. Quero Gervilla, Moskva 2021, p. 874-879.

Brzozowska Z.A. — Leszka M.J. — Wolinska T., Muhammad and the Origin of Islam in the
Byzantine-Slavic Literary Context. A Bibliographical History, £6dz — Krakow 2020.

Bushkovitch P., Orthodoxy and Islam in Russia 988—1725, in: Religion und Integration
im Moskauer Russland. Konzepte und Praktiken, Potentiale und Grenzen 14.—17.
Jahrhundert, ed. L. Steindorff, Wiesbaden 2010, p. 117-143.

Christian-Muslim Relations. A Bibliographical History, v. 1: 600-900, ed. D. Thomas —
B. Roggema, Leiden — Boston 2009.

Cibranska-Kostova M., Belezhki v’rchu slavjanskija prevod na Panoplia Dogmatica
v BAR Ms. Slav. 296 i negovija prevodach, “Palaecobulgarica” 41/4 (2017) p. 3-26.

Dechev D., Otgovorite na papa Nikolaj po dopitvanijata na b’lgarite, Sofija 1922.

Dujchev 1., Eshche o slavjano-bolgarskich drevnostjach IX v., “Byzantinoslavica” 12
(1951) p. 75-93.

Dziekan M.M., Pisarze muzutmanscy. VII-XX w., Warszawa 2003.

Eichner W., Die Nachrichten iiber den Islam bei den Byzantinern, “Der Islam. Journal of
the History and Culture of the Middle East” 23/3 (1936) p. 133-162.

Forstel K., Schriften zum Islam von Arethas und Euthymios Zigabenos und Fragmente
der griechischen Koraniibersetzung, Wiesbaden 2009.

Gjuzelev V., Pokr”stvane i christijanizacija na bIgarite. Izvorovedchesko izsledvane s
prilozhenie, Sofija 2006.

Grjaznevich P.A., Koran v Rossii (izuchenie, perevody i izdanija), in: Islam. Religija, obsh-
chestvo, gosudarstvo, ed. P.A. Grjaznevich — S.M. Prozorov, Moskva 1984, p. 76-82.

Hoyland R.G., Seeing Islam as Others Saw It. A Survey and Evaluation of Christian,
Jewish and Zoroastrian Writings on Early Islam, Princeton 1997.

Hogel Ch., An early anonymous Greek translation of the Qur’an. The fragments from
Niketas Byzantios’ Refutatio and the anonymous Abjuratio, “Collectanea Christiana
Orientalia” 7 (2010) p. 65-119.

Hunger H., Die hochsprachliche profane Literatur der Byzantiner, v. 1: Philosophie,
Rhetorik, Epistolographie, Geschichtsschreibung, Geographie, Miinchen 1978.
Khoury A.-T., Les Theologiens byzantins et I'Islam. Textes et auteurs (VIlle-Xllle s.),

Louvain — Paris 1969.

Lauzi E., Bizantini versus Saraceni: un’accusa d’idolatria, “Aevum” 88/2 (2014)
p. 283-309.

Maksimov J.V., Vizantijjskie sochinenija ob islame, Moskva 2012.

Maksimov 1.V., Vizantijjcy i Koran 2011, in: http://halkidon2006.orthodoxy.ru/do/bo-
goslovie 1/962  Vizantiytzy i Koran.htm (accessed: 15.03.2022).

Maksimovich K., Byzantine Law in Old Slavonic Translations and the Nomocanon of
Methodius, “Byzantinoslavica” 65 (2007) p. 9-18.



THE QUR’AN IN MEDIEVAL SLAVIC WRITINGS 411

Maxwell M.J., Afanasii Nikitin: An Orthodox Russian’s Spiritual Voyage in the Dar
al-Islam, 1468—1475, “Journal of World History” 17/3 (2006) p. 243-266.

Meyendorft J., Byzantine Views of Islam, “Dumbarton Oaks Papers” 18 (1964) p. 113-132.

Miklas H., Zur kirchenslavischen Uberlieferung der Hdresiengeschichte des Johannes
von Damaskus, in: Festschrift fiir Linda Sadnik zum 70. Geburtstag, ed. E. Weiher,
Freiburg 1981, p. 338-343.

Morris A.S., The Journey beyond Three Seas, “The Geographical Journal” 133/4 (1967)
p- 502-508.

Petrovi¢ M.M., Saint Sava s Zakonopravilo on the Teachings of Muhammed, Beograd 1997.

Prodi¢ S., Knjiga ‘O jeresima’prepodobnog Jovana Damaskina kao 61. poglavije sara-
Jjevskog rukopisa ‘Zakonopravila’svetog Save Srpskog, Sibenik 2016.

Riasanovsky A.V., 4 Fifteenth Century Russian Traveller in India: Comments in Con-
nection with a New Edition of Afanasii Nikitin's Journal, “Journal of the American
Oriental Society” 81/2 (1961) p. 126-130.

Simelidis Ch., The Byzantine Understanding of the Qur’anic Term ‘al-Samad’ and the
Greek Translation of the Qur’an, “Speculum” 86 (2011) p. 887-913.

Todt K.P., Kaiser Johannes VI. Kantakuzenos und der Islam: politische Realitdit und theo-
logische Polemik im palaiologenzeitlichen Byzanz, Wiirzburg — Altenberge 1991.
Trapp E., Gab es eine byzantinische Koraniibersetzung?, “Diptycha” 2 (1980/1981) p. 7-17.
Turner J.G., A Slavonic Version of John Cantacuzenus s Against Islam, “Slavonic and

East European Review” 51 (1973) p. 113-117.

Ulbricht M., The Byzantine Translation of the Qur’an from the 8"/9" century CE and
Its Role in the Polemic of Nicetas of Byzantium, “Comparative Oriental Manuscript
Studies Newsletter” 8 (2014) p. 5-6.

Versteegh K., Greek Translations of the Qur’an in Christian Polemics (9™ century A.D.),
“Zeitschrift der deutschen Morgenlandischen Gesellschaft” 141 (1991) p. 52-68.

Wolinska T., The Arabs and Islam in the Eyes of the Byzantines, in: Byzantium and the
Arabs: the Encounter of Civilizations from Sixth to Mid-Eighth Century, ed. T. Wo-
linska — P. Filipczak, £6dz 2015, p. 418-438.

Ziaka A., Le regard que port la recherche grecque conte, ,,Le Courrier du GERI. Re-
cherches d’islamologie et de théologie musulmane” 5/6 (2002/2003) p. 119-142.

Zlatarski V.N., Istorija na b”’lgarskata d’rzhava prez srednite vekove, v. 1/2, Sofija 1927.



